T e e 4 T o s e o o M e e e

7 8 TR e A7 e S A 7 % W e e e 4 P P T i L
e -

~»

ek

B

’
.
. 4
- re

e













A Rational Double

GRAMMAR

EOR-BO"T R

Euglyh and French:

CONTAINING A

Grammaticall INTRODUCTION

0 I

Englih TON GUE,

A ND

A SupprLEMENT to the Deficiencies of
our FRENcH GRAMMARS,

NECESSARY

For Schools to perfe¢t the Englifh in their
Mother Tongue ; and for thofe who.
learn  French :

AL S0y,

For F orE1G NERS, who would acquire the
Englifh ToNGUE, ;

tme

-y

By I1S44C COUSTEIL

LOND.O;N."

Printed for P, Uriel Bookfeller in the Juner Temple-Lane,_
oppofite Chancery-Lans, :

MDCCL,

Ep
g :34 A



L skt o]

15 SN M, 1




| o |

SAMUEL WEELET,
| O F

W EETLESY

In the County of Essex, Efquire,

SIR,

R ERMIT me in this Publick Mana
Y ner to acknowledge your generous Pa-
tronage in the Support of my In-
terc{’c, and your great Humanity in the Ten-
dernefs thewn me during a tedious Sicknefs,
at the Time I experienced your uncommon
Hofpitality: When you not only did every
Thing neceffary for the Recovery of my
Health ; but endeavoured, in the moft genteel,
and obliging Manner, to convince me, that I
was not burthenfome to your Family, And as

the many Obligations I owe you, are too
great




e
great for me to make, or you to expet

an adequate Return.

T hope you will believe me, both truly
fenfible of your Goodnefs, and fincerely

Sigr,

Your moft Obliged,

Hackney,
March 1,
1749-50. 3
And Mot Humble Servant,

ISAAC COUSTEIL.

Teacher of Englyh and French to private Perfons and
Schools, in, or about London, and may be directed to, at
Slaters Coffee Houfe, Hackney,)
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For the Encrisn learning their Mo-
ther Tongue.

S no Body can arrive to the perfeit Knowledge
of their Mother Tongue, or make any great Pro-
grefs in a foreign Language without being ac-
quainted with Grammar. Therefore I have begun with
an Introduttion to the Englith Grammar. To wit.
The Declenfion of Nouns in Englith and French fepa-
rately: The Pronouns in French and Englith zogether,
but [0 difpofed, as that they may be read or learn’d fepa-
rately, With an Explanation of Grammar, as to ifs
chicf Partss and Rules for the Pronunciation of the
French 5 concluding with the Order of Conftruétion,
The fecond Part contains the Verbs, &c. i Englith
and French feparately. 1t is to be obferved, that therg
is an abfolute Necelfity for giving the Nouns and Verbs
Jeparately, to fhew the different Grounds of both Lan-
guages, in that the Englifh bave but four Declenfions
of Nouns, and the French fives though our French
Grammars bave not fixed them to any Number, Alfo
the Englith bas but one vegular Conjugation of Verbss
but the French foury alfo feven Tenfes, where the
Englith bave but five, yet we have fuch a Number of
Auwi-
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- Auxiliories in_all our Tenfes, as far multiply oui
Idioms, and gives us a various Manner of Expreffion
with more Force and Energy than the French. And
that 1 might make this as eafy and intelligible as poffible,
10 tboﬁz who have net had a Latin Education, or at
leaft but an imperfelt one; I bave for that Purpofe ex-
plained the moft neceffary Terms of Grammar, which
will be a Means to perfelt them in the Englith, and
will facilitate their attaining to the Mafter/bip of the
French Language, or any other.

For thofe who learn FREN cm.

As to the French Language, *tis obferved. That
when a Perfon bas learned the four regular Conjuga-
tions of Altive Verbs Tranfitive, one Reflettive,
awbich as they are branched out in the four Co;yu-
gations, make no Zeﬁ thon wine 5 befides the irregu-
lar Verb Aller, and sen aller, ﬂae two Auxiliaries, and
one neuter Verb, which is the leaft be can learn. The
Scholar is, as if be was in a Wood, be cannot [ee thro®
 this Quantity of different Conyugoztzom and Tenfes in
French, (which make a vaft Extent in bis Grammar)
for want of Regulation.

Therefore 1 have contrafied the four regular Conju-
gcztzam, with the varions Branches on the fourth Con-
Jugation, into one View, whereby a Perfon may conju-
gate any Verb, by only obfer‘vzng the radical Letters, or
more properly the Terminations of the Tenfes, which will
be eafier got by Heart and vetained.  For you grafp all
the Conjugations at once. The whole Scheme being ob=
vious to the Eye, it will make a greater Impreffion on
the Memory, and be more extenfive and clearer'to the
Underfianding.

Next, every French irregular Veré 15 contained in one
Line, that is 1o fay, through both Pages (except one or two)
by which you may eafily conjugate the whole, For as to
forming the Tenfes af the Subjuniiive, they fa/lothb;

Hie
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Rule of Regulars. After them follow their Com-
pounds and Derivatives, with necefflary Obfervations
and Arguments. Note, that oyr French Grammars
make but one irvegular Verb of the firft Conjugation,
whereas there are four. And My. Boyer makes Battre
on Irregular Verb, whereas it is regular as you may [ee
by the radical Letters on the Model for conjugating re-
gular Verbs, in p.22, and 23, in the fecond Part.
Befides fome make Connoitre a regular Verb, which
cannot be, unlefs they multiply the French Conjugations,

In the Conclufion, you have a complete Ule of ‘the
Tenfes, a Thing much wanted, which our Grammars
are deficient in.  For this 1 am obliged to a French
Genileman at Paris, who upwards of twenty Years ago,
gave me an old Latin and French  Manufiript of the
French Syntax, from which (rejefting what I thonght
grown out of Date) I took the [aid Ufe of the Tenfes,
and picked fome Rules for my geammatical Diflionary,
which I propofe to publifh foon.

And as thofe Gentlemen, who are tutored by the Fe-
Juits in France, are taught their Mother Tongue gram-
smatically: So if that Method, was followed bere y we
Should, in a very fbort timeymake a greater Proficiencyin
the Englith; than by a long and tedious imperfeft Latin
Education. Confequently with more eafe, and in lefs time
learn Latin, or any other Langnage, as 1 [aid before.
1t is true we have Mr. Greenwood’s Englifh Gram-
wiar, which is very copious and curions; but I think
it 100 learned for a young Pupil. Therefore as this is
made fhort and eafy, it will I believe beft fuit a Beginner.,

Thus you fee this Treatife will be of great Ule in
Schoolss as well as to private Perfonss fince it will
ground them not only in their Mother Tongue, but in
the polite Language alfo. For though the Latin £if
Sufficiently attained to) makes the Scholar, and fits bim
Jor the Pulpit or the Bar s yet the Englith if well in-
Srutted in, together with the French, makes the Gen-
tleman, and qualifies him for the Gowr s,

For



For Foreigners learning the Encrisu
; Tongue.

This Treatife will alfo be of U, and abfolutely necef-
Jory to Foreigners in their learning of Englith 3 &e-
caufe in this our Englith Verbs are conjugated according
20 our Tenfes and Idioms, and not built upon the Latin
or French Tenfes, as other Grammars are, which is
teaching the Idiom of a Foreign Language, inftead of
the Englifh.

No Wonder then, if few Foreigners attain 1o any Pu-
vity of the Englith Tongue, fince by the aforefaid Gram-
mars they are taught to exprefs themfelves in Englith
according to their own Idioms which is teaching them to

[pmk Nonfence,

8o it is with fome Englith Schools of Young Ladies,
who think that making of French is uo more than
iranfating their own Ideas litterally into French Words,
and thereby make a more corvupt Fargon, than Fo-
reigners do of Englifh,

This alfo bappens, where a Mafter muft be dirested
by the Caprice of the Governefs, or the Humours of
the Young Ladies: By thefe Methods they can never at-
tain to the Idioms of the Language they are learning.

For which fee my Idiomatical and Critical Vocabu-

lary, printed in 1948, for Mr, Hodges on London-
Bridge. '



Grammatical INTRODUCTION

Englifi TON G UE,

A SurrLemENT to the Deficiencies of
our French Grammars.

The FIRST PART, CoNTAINING

The Definition of Grammar in General ; the
Declenfion of Nouns and Pronouns in Ezn-
gltfb and French; with fome general Rules
for the Pronounciation of the French
‘Tongue.

%S R AMM AR in general, is the Art
1 of exprefling Thought, which is per-
formed two Ways, cither in writing
or {peaking. Grammar, confifts of
 four principal Parts, viz.

1. Orthography, 3. Analogy,
2, Profody, 4. Syntax,
B The



2tk A Grammatical Introduélion

The two Ways of exprefling our Thoughts, do
 generally comprehend the four Parts of Grammar:
It is true that People can fpeak and wtite without
being acquainted with Grammar (but certainly not
fo correct.) I fhall now give an Exp]anatlon ofﬂ
Orthography and Profody.

DR P IO U RS PR Y

Is called a mute Language ; ’tis the Art of putting
together proper Characters for the Compofition of
V\’olds which according to the common Accepta-
tion of the Word in vulgar Englifb, is called true
Spellin

Thclb Characters are either by Writing or Print,
The Invention of Characters for \Vntmc 1s attribut-
ed to one Cadmus 3 vpon whom Mr: Rollin has quot-
ed thefe Lines in French,  C’eft de lui que nous wvient,
&c. Which-I have altered thus :

De [’Orthographe nous vient cet. Art merveillen,
De peindre la Parole et de parler aux Veux 5

Et par des Traits divers de Figures tracées,
Donner de la Coulenr et du Corps aux Penfécs.

Among the many Tranflations of thefe Lines in Favour
of ertmcr Mafters, as alluding to their fine thaping or cut-
ting their Letters, I humbly offer the following T'ranfla-
tion, as thinking rather, that they may more properly be
applied to the due placing of the ufual Charaéters, in order

to exprefs ourfelves by them, which is called Orthography and
Orthoepy. Thus I fay, :

Orthography’s the Guide of all we write,

I paints our Words, and [peaks unto our Sight ;
17s diff >rent Types ingenioufly aoth teach,

Do colonr Thought and to imbody Speech.

For
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For though Cadmus may be the Inventor of Mo-
dern Charaéters in Writing : Yet Ortbeopy, or the
Art of Spelling, muft be his Guide ; or elfe he can-
mot make his Charalters fpeak. Whereas, Ortho-
graphy, in a fri& Senfe, is only the Art of Paint-
ing or writing Charaliers correll, [o as 1o pleafe
the Eye: But in the above Definition, it muft be
extended 7o Spelling, 1. €. toputting them logelher,
Jo as to exprefs our Thoughts.

5. P R-GSOD ¥,

Is called a living Speech. It is the Art of giving a
true articulate found, and Pronunciation to Words,
obferving a due Time with a proper Accent in
fpeaking. , ‘

As to the manner of the Englifl fpelling and pro-
nouncing their Mother Tongue, I necd give no direc-
tions, our Englifh Spelling-Books will inftruct them in
that. But as to acquiring the Pronunciation of the
French. The beft Way is to learn 1t by the Ear,
taking it from the Mafter’s Speech and Dircections.
Viva Voce. Neverthelefs, 1 fhall fet down tome fhort
and neceffary Rules which will be of Ufe.

The moff GENERAL RULES, are,

Firft, A final Confonant before'a Word beginning

with a Confonant, is feldom founded. Ex.
Comment vous portez vous?

Read, Common vou porté vou?

Second, A final Confonant before a Word begin-
‘ning with a Vowel or an b Mute; is founded as if
joined to that Word, but foft. Ex,

Vaus étes  trop obligeant,

Read, Vou-zetes tro- pobligeant.

Cela et fort bonnéte.

Read, Celaeff  for- thonnete.

. | B2 Third,
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Third, When two or three Confonants are at the

End of a Word, the firft only is founded, Egy.
Zems Corps, Read, Tem Cor.

N. B. The final Confonant s before 2 Word be-
gioning with a Vowel, or ap b mute, muft be
founded yery foft and fmooth ; for Ex. Co font des
bommes 3 fome pronounce Ce font dai zoomes; bug
that Pronunciation though affected by many, has
too much of the Air Galcoon; and the more Po-
lite pronounce Ce funt de zbommes. (Richelet.

Of VO.WE L S§.

4 without another Vowel in the fame ;Syllable,_
founds like the Englifh aw. FEx, ;
Tabac, Fadle, Abative,

Thelrench e hath four different Sounds,

1ff, E, Belore an m, or an 7, 1n the fame Sylla-
ble, ‘hath th- Sound of a Frenh a. Ex.
Euinmie, Te prens, Comment.

Firft, Except in Words derived from other Lan,
uages, where it founds Like ¢ in the Word Ameyq in
igiifh.  Ex, Ameny Ferufalem, &ec. Bur note,
nat Oriensy, Occidens, Le Venty are ‘pronounced
Orian, &c.

Seconds In the Third Perfon Plural of Verbs,
where # is mate.  Ex, J/s parlent, ils mangenty pro-
niounce /s parlet, ils manget,

Tbird, When an 7 comes before ity or when
follows. Then the 7, is founded as feparate, and
the ¢ is pronounced like 4;. Ex. Mien, tien, fien,
e viens, il tient, &ec. Te premne, Ennewms,

24, £, With a grave Accent thys ¢ is called
open. it has the Sound of the Englifh ai, Ex.

Proces,

Q

~

i

Lo

2



to the Englith ToNGUE. N
Procés, Excés, &c. It has the fame Sound in all
‘Words of one Syllable, as Les, des, mes, tes, fes,
ces, &c. Except Fe, le, ce, que, and fuch like,
which are a little fharper and come nigher to the
Sound of an ¢ mafculine, but more obfcure.

¢ With a Circumflex Accent thus ¢, hath the
fame Sound, but more open lxke ae in Englifh. Ex.
Béte, Téte, Fite, &ec.

e. Before #s and /£ hath the fame Sound though
not accented, and 75, and £ are mute. Ex. De-
crets, Ceft.

3d, E. Ending a Word aceented thus ¢ is cal-
led mafculine, and is founded ftrong and fharp, as
in thefe Zatin Words, (Bene, Optime.) Ex. Bonté,
Verité, Santé.

This ¢ is alfo found in the beginning and middle
of Words. Ex. Pécké, préferé, though feldom
marked. Ane beforean 7, or 22, is alfo mafcu-
line. Ex. Parler, aller. Read Parle, alié.

4th, E. Ending a Word without an Accent, is
called Feminine, by reafon it is mute, or but weak-
ly founded as in thefe Englih Words, done, fame.
Ex. Patiffiere, obligeante.

The ¢ is alfo found in the beginning and middle
of Words, efpecially fuch as are compounded with
de and re. Ex. Devenir, Redevenir.

This ¢ final is always loft before a Word that be-
gins with a Vowel, or an b mute. Ex,

Elle ¢ft belle et agreable,

Read EIP eft bell’ et agreable.
- Foi dbonnete homme,

Read Foi &bounet- bhomme.

I. Is always founded as ¢ in Znglilh, Ex. Civil,
- but more fharp,

0. Is
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O. Is always founded as the Englifb, fo go. And
0 before an m, or an # feems to have a £ final,  thus
for bomme gargon, pronounce almoft like bomg, gar-
gong.  But not boome, garcoone, as our French Gram-
mar have it. That founds a little ‘too Gafcoon, as
Mr. Arnoux has obferved. Therefore People who
undertake to teach a polite Language, fhould firft
be polifh’d of their Rufticity. 3

U. Is founded obfcure and weak, that is to fay it
- makes no great Sound, like #, in the Englifb Word
Utenfils, but thorter, :

2. Is founded like the French i, above. But be.
tween two Vowels, it has the Sound of double it.
Ex. Moyen, pronounce Moi-ien. ‘ |

Thefe DIPTHO NG S and T R I P-
il HOUN G-Syi asiane moft in Ule, viz,

Au, and ean found 0. Ex, atly baut, ean, cha-
pean, &c. .

ai, and gy are founded like 47 in Englifh. Ex.
Faire,” fe fais, tu fais, il fait, vous faites. :

Firft, Except in the future of Verbs, where it
takes the Sound of an ¢ mafculine as Faimerai, Fe
ferai, pronounce Paimeré, Fe e |

Second, In the prefent Tenfe, of thefe two Verbs,
Awvoiry, Scavoir, which is Jaiy Fe  [fiais, pronounce
e, Fe it |

Third, In the following Perfons and Tenfes of the
Verb, Faire. EX. Nous faifons, Je faifoisy &c.
and faifant, pronounce fefons, &c.

ai.  Before an /or /I, the ; is not pronounced,
and ferves only to give a liquid Sound to the follow-
ing [, as.in Ail, travail, travailler, _

i, and ¢y. In moft Monofyllabes found oz, Fg,
Moi, toi; foi, Roi, €5, except froid, roide, pro-
nounce frét, réd, | '

' But
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7
But in Words of more than one Syllable, they
have the Sound of an Eugli/b a, or rather ai. Ex.
Connsis, &c. and the imperfect of Verbs, 7avors,
Petois, Fe parloisy Fe parlerois, And proper Names
at Home and nigh Home, Anglois, Frangois, Hol-
{andois.  But thole of farther Diftance are pronoun-
ced oa, as Danois, Chinois, Suedois.
ou Sounds like 00 in Fool, {fo pronounce Foule, a
Croud, nous, wvous, &c.
ien, Sounds like two Syllables, the 7 founds like ¢
and ex founds like the firft Syllable in the Engli/b
Word, bover; which Syllable founds en very weak,
by reafon the ‘next is ftrong. Thus Adieu, Mon-
JSieur, pronounce Adee-en Monfee-eu, liquified clofe to
make 7en one Syllable.

Thefe are the moft general, which I think are
fufficient, and as much as can be well admitted in
Wirriting :  Since the fame may be ecafier taught by~
Voice than by Rule; unlefs you pleafe to fee Mr.
Arnous’s Spelling-Book.

Mr. Greenwood fays, ¢ That Pronounciation is fuch a
¢ Thing which can neither be written nor painted, but
¢ muft be learnt by Ufe and the Hearing of others Pro-
¢ nounce.” If it is fo difficult in ones mother Tongue, it
muft be much more in a Foreign cone, fince thefe are hardly
too Sounds between Englih and French that are exactly
alike.

Then how ftupid muft Zandons French Grammar be,
to give a falfe Orthography for the Sounds of every Syllable
and Words in general, Pot pourri d’Ignorance et de Bar-
barifm 3 as Mr. Arnoux calls him and his Grammar,
Much the fame is Tom-afs (not Fack-afs) who Bray’'d, and
both of them fitter to teach Aravack than Freuch,

I thall conclude with a Recapitulation upon the
Letter ¢, as being the niceft as you may fee here-
after in one View.

A
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A RecarituraTion of the four French

1, e Before m or an # et Sounds aw .
¢ Open with a Circumflex Accent - Sounds ae
2d, £ ¢ Open with a Grave Accent = - Sounds ai
e In thefe and the like Monofyllables Sounds ai
3d, € Maliculine with a’ Sharp Accent Sounds ea
e Feminine in the like_Mgnofyl]ables. Sounds e
s Fe%);n\%t}zrlgsthe biigmnmg-and mx?dle}_ S
e Feminine ending 2 Word - Sounds e

This laft ¢ is hardly heard, and will not bear the leaft

As our French Grammars printed here are erro-
neous in their Rules on Sounds, Similies, and Pro-
nunciation, they do more harm than good. Befides
Sounds are beft taken in by the Ear, and the Pro-
nunciation is eafily acquired, ¥iva Voce, which how-
~ever may be aflifted when the given Sounds are juft
in their Similies.

Therefore Thave given thefe fhort Rules which com-
prehend all the Sounds of the French e in particular,
it being the niceft, and the Simihes which I have a-
dapted to them, I hope will fatisty the Judicious. And
1 dare affirm, that by thefe and the foregoing Rules,
with the help of a learned Mafter, who makes you dr-
ticulate your Words with a proper Accent; you
will attain to the perfect Sound and true Accent of
the French Language, and fpeak it with the fame De-
licacy, as the Men of Letters and Courtiers do in
France, for none elie have that nice Pronunciation and

fine
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e's; gradually afcendingand defcending in Sound.

Very open and broad Ex. Membre, Tendre, as The Scotch do Man.
Open and long Ex. Téte, Féte, étre, as The Englifb do Pate.

Not [o long Ex. Aprés, Succes,  as The Word Day long.
Shorter = Ex. Mes, Ces, Ses, the Jame but fhorter.
Clear and Sharp  Ex. Santé,Verité, Eté, asea in realy, or the 1/t e
(in the Latin 1¥ord Bene,
Not the Sharp  Ex. Je, me, que, le, de, as the Englifb The.
Weaker - Ex. Devoir, Redevenir, asThewith Elifjon Th weak

But breathingly  Ex. Ame, Folie, as e Final in Englifh.
Touch of the Tongue except in Postry fet to Mufick.

fine Accent. The reft of the Natives and Neighbours
of France, generally retain their Provincial Tone and
Diale€t, and often give us Words for French, as are
not known by the polite People of Paris. In this I
will be judged by our Englih Gentlemen who have tra-
velled in thofe Parts,

And farther to prove what 1 fay, Iappeal to Mr. Zruous’s
Preface to his Dialogues, who muftering our French
Grammars printed here, he judicioufly difcerned by their
Dialects, what Provinces and Nations our Gramma-
rians were of : And by which any knowing Perfon ma
cafily fee, that they teach us the ruftick Tone and Ac-
cent of the Wood they were born in, inftead of the Purity
and Propriety of the French Language. Therefore avoid
mimicking the Cuckoo’s fenfelefs wild Note, or the barfb Cry of
the deep Mouth long-eared Hounds s but learn the Elegancies
of the Learned, and the Accent of the Courtiers. ¥ thall con-
clude with the learned 7u/ly.

Ut bene difeere id fit Attice difeere,

C 3. AN A-
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2 ANALOGY.

Is that Part of Grammar which diftinguifhes the
different Sorts of Words, and ranges them under the
following Claffes, commonly called the Eight Parts
of Speech, wiz.

1. Nouns, 5. Adverbs,
. Pronouns 3 6. Conjunétion, unde-
% > Ndeclined. 4 w2 €

3. Verbs, v, Prepofitions, ( clined.
4. Participles, 8. Interjettion:, |

Thefe eight Parts may be comprifed ander three
Heads, vz,

The Noun, theVerb, and the Particle.

Under the Noun is comprehended the Preonoun,
as being of the fame Nature and declined alike.
Under the #erb, the Participle, as pertaining to it.
Thefe two are the moft eflential Parts ; for that no
Sentence can be fpoke without a Verd, and no Verd
can fubit without a Nown. As to the other Parts
they being all undeclinable, they may be looked
upon as one, called the Particle, becaule they are no

more than as Particles, .that ferve either to declare
Circumftances, or to bind the Difcourfe ; fo that I
need not fet them here, fince you may find them in
any Grammar : But the little that 1s to be remarked
on fome few Words among them, you will find in
my Grammatical Dictionary or Syntax,

Of
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. Qf NOUNS.

NO UNS, fignify Names which we give to the
different Obje&s of our Senfes or Underftandmg,
thereby to diftinguifh one Objeét from another,
as God, Man, good great 5 and alfo the Pronouns,
I, thou, ke, and mine, thine;, 8&c. which are alfo
Nouns, whereby we diftinguith Perfons or Things.

NOUNS are divided into Swbflantives and
Adjeétives.

A Noun Subfiantive, is fo called, becaufe it names
fome real Subftance or Being, as God, Good-
nefs, Heaven, &c. Subftantives are divided in-
to Proper and Common, as George, London, Paris,
the Alps, &c. are called Proper, becaufe they are ap-
plicable only and properly belonging to fome parti-
cular Being.. But a Man, the King, (a4 Town, the
Houfes, &c are called Common, becaufe they are

applicable and common to all Beings of the fame
kind,

A Noun Adjective is fo called, becaufe it is always
added to a Subftantive, and ferves only to exprefs
fome Quality or Circumftance belonging to that
Subﬁannve, as Good, great, fair, happy, &c. which
~ make no Senfe of themfelves; but ‘being joined to

a Subftantive, are then perfeftly underftood, as

good God, great Goodnefs, a fine Woman, a bdppy
Maﬂ§ &c.

C 2 There
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There are four Things to be confidered in

Nouns,
t. The Gender, 3. The Declenfion, and
2. The Number, 4. The Comparifon.

Of the Gender of Nouns Subfantives.

The Gender is the difference of Sexes, which are
properly but two; however the Eng/ifh make four,
viZ. the Mafculines the Feminine ; the Common, and
the Neuter. Thefe the French have, excepting the
Neuter., - »

1. The Mafculine comprehends, the Names of
Angels, Men and Animals of the Male kind.

2. The Feminine comprehends the Names of Wo-
men and Animals of the Female kind.

3. Tkbe Commor implies both Sexes, as Coufin,
Neighbour, Servant, and the Names of fome Ani-
mals, as a Deer, a Rabbit, a Sparrow. '

4. The Neuter is exprefled by 7#. This Gender
comprehends inanimated Things, where there is
neither he nor fhe.  *Tis alfo ufed in fpeaking of a
Child, when the Sex is not determined. Fx. Do
not wake it, for it fleeps.

Nate, However, That the Sun is faid to be Mafculine
in a Figurative Senfe, and the Church, a Ship, are called
Femine in the like Senfe.

BuT as IT Is OFTEN REQUISITE TO DI-
stincUisH THE SEX IN Common Nouns; the
Englifb have therefore four Ways of doing it

1. By different Words, as Buck, Doe, Bull, -
Cowy Cock, Hens Dog, Biich, LFather, Mother s

Gander,
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Gander, Goofes Horfe, Marey King, Queen 5 Lad,
Lafs 5 Nepbew, Niece; Ram, Ewes; Sloveny Slut.
2. By an Adjective and Subftantive, as 2 Male
Child, a Female Child, a He-Goaty a She-Goat, a He-
Afs, a She-Afs 5 we allo fay Fack Afs, for the Male.
3. By two Subftantives, as a Man-Servant, a
Maid-Servant 5 a Cock-Sparrow, a Hen-Sparrow ;5 a
Dog-Fox 5 a Bitch-Fox 5 a Horfe Golt, a Mare Colt
a Buck Rabbit, a Doe Rabbit; a Boar Pig, a Sow
Pig. |
g4; In fome Words, the Female is diftinguith’d
ftom the Male, by the Termination in ¢f5. Ex.
Abbot, Abbefs s Aiior, Aélrefss Count, Countefs
Duke, Dutchefs; Emperor, Emperefs s Governor, Go-
wernefs 5 Heir, Heire[s 5 Few, Fewefs 5 Liony Lion-
efs 5 Mafter, Miftirefss Patrony Patronefs; Prince,
Princefs 5 Shepherd, Shepherdefs: Tutor, Tutorefs.
Obferve upon the foregoing Diftinétion of Gen-
ders.
That Man and Woman, is ufed for Human kind.
He and She, for all Sorts of Animals.
Cock and Hen, for Birds,
Buck and Doe, for Beafts of Chafe.
Male and Female, for Children, and alfo for
certain Plants diftinguifh’d by two Genders.

Of the Gender of Nouns Subflantives in Prench.

The French as 1 have faid before, have but three
Genders, the Mafculine, the Feminine, and the Com-
mon. :

The Mafculine and Feminine, are comprehended in
the fame Manner as the Englifh, adding certain Par-
ticles, to exprefs the Gender, as you’ll fee in the De-
clenfion of Nouns hereafter.

The Common implies both Sexes, in fome Words
of Birds and Beafts exprefs’d alike for both Genders,

as
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as Corbean, Belette. Neverthelefs the French diftin-
guith them by Male et Femelle ; the Article ftill a-

greeing with the Noun. Ex. Un Corbean femelle,
une Beleite male.

Of the Gender of Nouns Adjectives:

ADJECTIVES being to exprefs the Qualities of
the Subftantives as aforefaid : Therefore they are
by Nature of the Common Gender in Englifh,
as :

A bandfome Man, o bandforme Woman.
Fine Gardens, fine Meadows.

Butr 1y Frewch, the Adje&ive varies and
forms itfelf in Gender and Number like the Subftan=
tive, ’tis joined to, thus for

A bandfome Man, Un bel Homme,

A handfome Woman, they favd Une belle Femme,
Fine Gardens, Y 3YS De beaux Jardins,
Fine Meadows, De belles Prairies.

Except fome Adjectives which are alfo of the com-
mon Gender, as

A conrteous Man or Woman. :

Uu Homme ou une Femme affable.

4 poor Man, or a poor Woman.

Un Homme pauvre, ou Femme paavre,

Note, That fome Nouns though Subftantives by Nature;
become fometimes AdjeCtives, as Flatterer, Lyar, Maid,
. Conjurer, Tyger, &c.

And on the contrary, fome Adjetives becomes fome-
times Subftantives, as a Politician, a Coward, a Prude.

o
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- Of Numbers and forming the Plurdl.

By Numegrs, is meant the Difference between
one and feveral Things, by which it appears, there
are but two Numbers, the Singular and the Plural,

The Singular fpgaketh of one Thing, as Zre King,
a Houfe.

The Plural of more than one, as Kings, Houfes,
The forming the Plural is done by addnw an § o

the Singular as above. So far agrees the French with
the Englifh.

But this Rule in Englifh hath three FExceptions,
ViZ, :

1. Nouns Singular ending in ¢b, fb, fes, », and
, from their Plural by adding es, which lengthens
the Word a Syllable more. Ex.

Church, Churchesy Fifb, Fifbess Witnefs, Wit
neffes 3 Box, Buoxess Cherry, Cherrys, or Cherries.

2. Nouns ending in f;, or fe, change thefe Letters
for their Plural into ves. Ex. -

Calf, Calves 5 Loaf, Loaves ; Wife, Wives s Knife,
Knives : Except Grief, Dwarf, Hanckerchief, Scarf,
and Words ending in double ﬁ, as Muff, Stuff, Snuff,
&c. which made their Plural by adding an s; but
.Staff makes Staves.

3. Thefe make their Plural in various irregular
Manners, viz.

Child, Children.; Die, Dice 5 Foot, Feet: Goofe,

Geefes Loufe, Lices Mounfe, Mices Man, Men
Woman, Womeny Ox, Oxen; Penny, Pence ; Sow,
Swine 3 Tooth, Teethy but Brother malkes Lrotiers,
for we fcldom ufe Brethren, but in Scrmons or a

bur-
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burlefque Stile. So we fay a Broom; but in Scrip-
ture a Befom, as in Pfal. xiv. 23. {peaking of Ba-
bylon, *tis faid, T will fweep it with a Befom of De-
Sruction.

Some Words have no Singular, as Afbes, Bellows,
Sciffars, Snuffers, Zongs, the Pyrences, Naples, and
generally thele, Vefpers, Tears.

Some have no Plural Number, as the Names of
Kingdoms, Cities, Countries, Rivers; the Names
of Virtues, Vices and Metals, and many more, Vide
Nouns, in my Grammatical Dictionary.

Of the Declenfion of NOUN 8.

The Declenfion of Nouns. Is the Manner of ex-
prefling them according to their diffcrent Senfes 3 and
the different Zariations they bear to the other Parts of
Speech they are joined with.

The Senfe of the Nouns. Is exprefled by Articles
called Definite and Indefmite.

The Articles Definite in French are,

Le, la, les, which anfwer to our Englifb The.
Thefe Articles being placed to the Noun, ferve as a
Direction to fbew, that the Noun is to be taken in
a determined and reftrained Senfe,

The Articles Indefinite, are un, ane, which in
Englifb is a or an, and the Specifick Duw, de, la, fig-
-mify fome.  Thefe Articles being placed to the Noun,
fhew the Noun to be taken in an undetermined and
extended Senfe.

Note, T'here being no Article in the Zatins. They
have not therefore the Advantage of extending or reftrain-
ing the Senfe of their Nouns as we have,

Exam-
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Example, Taken from Mr. Greenwood’s Gram-
mar. The Devil faid to our Saviour in the Wilder-
nefs, §irtu es Filius Dei, which is, Jf you are a Son
of God, or If you are the Son of God. Thele Latin
Words may receive two Senfes, which may be eafily
determined in the Languages, which have the Arti-
cle, but cannot fo well in the Latin, p. 81.

The Variations of NOU N 3.

Is what is called Cales, which are Six, vz, The
Nominative; the Genitive; the Dative; the Accufa-
tive 5 the Vocative,and the Ablative ; whch are ex-
prefled by the above Articles put to the Nominative
Cafe, and certain Prepofitions put to their oblique
Cafes.

-~

An Explanation of the CASES from V E-
NERON I’s Italian Grammar,

Nominative fignifies to'name. *Tis (o called, be-
canfe ’tis ufed barely for naming of Perfons or
Things, and declares the Subjet of the Prepolition.
1,

Le Soleil, la Lune, I Amouny.
The Sun, the Moon, Love.
Les Hommes, les Femmes, the Men, the Women.

Accufative fignifies to accufe. . *Tis like the Nos
minative, In order to diftinguifh them.

Note, That the Nominative names the Perfon that
does the Aétion exprefs’d by the Verb; and the Ac-
cufative accufes the Perfon who receive it. Ex.

Le Prince aime la Princeffe,
The Prince loves the Princefs,

D T he
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The Prince is in the Nom. becaufe he does the
Action of Loving.,  The Princefs is in the Accuf,
becaufe fhe receives (or on her is reflected) the Ac-
tion of Love from the Prince. This Cafe is gene-

rally put after Active Verbs, and fome Prepofi-
tions, as

Faime le Prince. T love the Prince.
Avec le Roi, pour le Prince.
With the King, for the Prince.

Genitive. Is o called, becaufe it thews the Au.
thor, Offspring, or Dependance which it has to the
Subftantive that governs it. Ex. -

La Chaleur du Soleil, The Heat of the Sun.
La Grandeur de la Terre. 'The Greatnefs of the Earth.
Les Fruits des Arbres. The Fruits of the Trees,

In the firlt Example. Du Soleil, Of the Sun, is
in the Gen. becaufe the Sun 1s the Author which en-
genders or produces the Heat, and fo of the reft,

Ablative is derived from the Latin Word Ablatum,
which fignifics taken away. Ex,

F¢ fuis aimé du Prince,

I am beloved of the Prince.

Fai vecen cent Ecus du Prince,

I received an hundred Crowns from the Prince,
La Princefle eft fjeparée du Prince,

The Princels 1s {eparated from the Prince.

*T'were as much as to fay, Zhas Iove , an buy-
dred Crownsy and the Princefs, were taken away from
the Prince.

Noste, That the Ablative is like the Genitive. To
diftinguifh them, you muft know that the Ablative

18
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is generally put after Poffive Verds, as Il eff aimé de
fes Amis. . He isloved of his Friends. *Tisalfo put
after thefe Verbs, Orer, Recevoir, Separer, Qbtenir.
To rake away, to receive,. to feperate, to obrain.
And after thefe Prepoficions, From, will, through.
Note, That when the Prepofition of, can be turn’d
by the Word by in French, par, *ts a true Sign of
the Ablative Cafe, as in Phrafe above.

Dative has for its Signs in French. A, au, & la,
aux, In Englifb, To. *Tis ufed to declare 70 whom,
or fo-what is given, or attributed to the Thing fpo-
Kenef. " Ex,

Donner P Aumone anx Panvres,
To give Alms to the Poor.
- A quel propos a-t-il dit cela ?
To what Purpofe did he fay that ?

Tl ;D.ziz've Article 7o, is often left out in the En-
glifb, Ex.

Give the Gentlemhan fome Drink,

Donnez 4 boire 4 Monfieur.

The Pocative is mark’d by the InterjeGtion O!
"Tis ufed for calling to, or naming the Perfon we
addrefs our Speech to, as for Ex,

O Pierre! O Péﬂl ! O Peter! O Paul!
Tho’ generally *tis ufed without an Article, as

Pierre, Monfieur, Madame,
Yeger, Sy, Madam.

sl e The
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g DECLENSION of NOUNS
SUBSTANTIVES in ENGLISH.

The Englifh have but four Declenfions as follow.
Hx.

Tl el Badontion

Is for proper Names of Men, 'Women, Kingdoms,
Provinces, Cities, and Vlllagcs Ex.

Singular.
N. & Ae. Frederick, N. & A.. London.
G. & Ab.Of & fr.Frederick,G. & 45.0Of & fr.Loondon.
Dat. To Frederick, Dat, To London.
Voc. O Frederick, Voc. O London.

But proper Names of Seas, Rivers, and Moun-
tains, are according to the Second Declenfion, wide,

The French Dcclenﬁon hereafter,

The Second Declenﬁon

Is for Common Nouns ufed with the  Article The,
and exprefles the Thing to be taken in a Dcﬁmtc or
determined Senfe. Ex.

Sing. Plur.

N. & Ae. The King. N. & A.. The Kings.
G.© Ab. Of & fr. the King.G.&8 4, 0f & fr. theKings.
. Dat. 'To the King. Duat, ‘To the Kings,

Voc. O King. Vec. O Kings.

The
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o The Third Declenfion «

Is for Common Nouns ufed with the Numeral
Article 4 or An, which exprefles the Thing to be
taken in an Indefinite and undetermined Senfe. Ex.

Sing. | Plyr,
N. & Ae. A Man. N, & Ae. Men.
G. &3 Ab. Of or fr. a Man, G. & 4b. - Of or fr. Men.
Dat, To a Man. Dat. ‘ To Men.
Voc. O Man, Voc. O Men.,

The Fourth Declenfion

, Is for Common Nouns ufed with the fpecifick  Ar-
ticle indefinite Some, fignifying Part of the Thing.
Ex,
Sing. Plyr,

N. & 4;. Some Bread. N. & A4c. Some Cherries:
G. G Ab. Of & fr. fo.Bread. G.€5 4b.Of &fr.fo.Cherries.
Dat. To fome Bread. Dat. To {fome Cherries.
Voc. O fome Bread. Voc. O fome Cherries.

Note, That Of is the Sign of the Gen. in Englifh,
as alfo an ’s added to the Subftantive, as 2 King’s
Som, that is to fay, The Son of a King; but from,
by, or concerming, are Tokensof the Ablative.

The



2z A Supplement #

The DECLENSION of NOUNS
SUBSTANTIVES in FRENCH.
- The French have five Declenfions as follows, wiz,
The Firft Declenfion

Is for proper Names of Men, Woten;  Cities,
and Villages. Noze, That Proper Names are always -
Definite, . Bt

This Declenfion has no Article in the Nomina-
tive, and is performed in French with the Prepofition
De and A to the Gen. and Dative, which are pro-
perly "Tokens of thofe Cafes, as in Englifh, Ex.

< Singulars.
PO ORNRCHR R A R GOl
Gt ) e W Of and from
Dar, A | : To
Voc. O | 0

Note;, 'That before Nouns beginning  with 2
Vowel, or an » mute, Dz in French fuffereth Elifion,
thus D’. o ks

By the above Table of Cafes, you may decline,
Dien, God; George, George; Londres, London s
Amilie;, Amilia Anney, Ann, ef cetera y as alfo’ the
Days of the Week, the Months of the Year, and
moft Pronouns.

Note, That proper Names have generally no Ply-
ral. Yet they are fometimes ufed in that Number ;
then they fignify the different Perfons of the fame
Family, Society, or Party, as Les Bourbons, the
Bourbons ; /es Fanfeniftes,” the Janfenifts; Jos Co.

- fars,
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Jars, the Celars; Jes Magons Francs, the Free Ma-
fons, and are declined, as per next Declenfion.

The Second Declenfion

Is for Common Nouns exprefled in a fixed and de-
termined Senfe. This Declenfion hath in the Nom.
Sing. the Articles Definite, Le, /z and their Plural,
Les, The, Thefe Artcles.are borrowed from the
Accufatives of the French Pronouns Perfonal.

Le, is put before a Noun Mafe. beginning with a
Confonant. Ex.

Singular.
N A Lo The
G. & A4b. Du Of or from the
Dat. Au To the
Ve, O le O the

La is put before a Noun Feminine beginning with
a Confonant. Ex.

Singular.
N €& e, T The
6. & A Pl Of, or from the
Dat. A la To the
Vo, O la O the

Note, That before Nouns beginning with a
Vowel, or an » mute. Le¢ and Zs fuffer Elifion
thus L’ ; and before Mafculine Nouns D#, and A
change to De ’, 4 7’ with Elifion, and this is done
to avoid the clathing of Vowels,

Sing.
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Sing. both Mafe. and Fem.

N5 e il The
G.& Ah - Del’ Of, or from the
Doz, P : To the
Voc. orp O the

Les, the Plural Article ferves for al] ‘Nouns, both

Mafc. and Fem. beginning with a Confonant or
Vowel. Ex, ’

Plural both Mafe. and Fem,

N. & Ac. Les The

G. & Ab. Des Of, or from the
Daz. Aux To the
Voc. O les O the

By the above you may decline, 7. Roi, the
King s /a2 Reine, the Queen ; I Empereur, the Em-
peror s 2 Imperatrice, the Emprefs ; Z’Ho‘te, the
Landlord 5 7?Hpteffe, the Landlady, with their Pla-
rals, les Rois, les Reines, les Empereurs, &c.

Alfo all proper Names of Kingdoms, Provinces,
Seas, Rivers and Mountains in French, are generally
declined with the above Articles. As,

Le Danemarc, Denmark, la France, France,
L’ Angleterre,  England. I Artois, - Artois,
La Tamife, the Thames. Jes Alpes,  the Alps.

As to Holland, fometimes they fay Hollande,
4’ Hollande, inftead of Lu Hollande, de Iz Follande,

The Third Declenfion

Is for Common Nouns expreffed in an undermined
Senfe.  This Declenfion has in the' Nom., the Arti-

ticles
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ticles Indefinite, Un, une, A or An, and their Plu-
ral, Des, Some. This Axticle' is borrowed from
the Pronoun Numeral One.

Un, 1s put before Mafculine Nouns. Ex.
SR NG EL. 4R

N. & 4. Un Aor An
G. & 4b. D’un Of or fr. 4 or An
Dat, A un To A or An
Jfoc. Q! Q!

Une 15 put before Feminine NMouns, Ex,

SEINGCUL AR,

N. & 4. Une Aor An
G. & 4b. D’une Of or fr. Aor An
Dat, A une To Aor Ar
Voc. Ot O/

Des, is the Nom. for both Genders expreficd
in Englifb, by fome in genera), or underftood. Ex.

Plural Common,

N. € 4. Des Some, or The bare
G. & Ab. De or De Of or fr.Some Name
Dat, A des To Some

Yoc. O 0!

By the above you may decline, Ur Homme, 2
Man 5 une Femme, a Woman ; un Arbre, a Tree ;
une Pomme, an Apple; and their Plurals, des
Elommes, des Femmes, des Arbres, des Pommes, &c.

E The
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The Fourth DECL ENSION.

Is for Common Nouns, whereby is underftood a
Part only of the Thing. This Declenfion has in its
Nom. the Specifick Articles Du, dela, fignifying fome,

Du, is put before Mafc. Nouns beginning with
a Confonant, Ex.

S BN G UL A R

N. & A. Du : Some
Goito b De Of or fr. Some
Das. A du To Some -
Yoo o O du O Some

De la, is put before Fem. Nouns beginning with
a Confonant. Ex.

N. & Ac. Dela : Some
Goas b De Of or fr. Some
Dat. A de la To Some
Voc. Odela O Some

De I is put before Nouns beginning with a Vowel
or an b mute; both Mafe. and Fem. Ex.

Stng. _ Com
N. & A, Del® Some
G &g A Of or fr. Some
Dat. A del? To Some
Voc. O de P O Some

This Declenfion has no Plural, but what i1s bor-
rowed from from the Third Declenfion, '

By
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By the above may be declined, Dz Pain, fome
| Bread du Fromage, fome Cheefe ;s de la Viande,
{fome Meac s de l’drgeﬂr. {fome Money or Silver 5 de
P Herbe, {ome Grafs, &c. The Word Some is not
always exprefs’d in Eﬂg/z/b s neither is Du, de la, in
French, when ufed in proverbial Sentences,

But if the Noun 1s joined with a Verb in the Ne-
%atwe, then the French ufe the following Declen-
1on,

The Fifth DECLENSION.

Is for Common Nouns either preceded by an Ad-
je&ive or not, whereby the whole of the Thing is
underftood indefinitely, or only Part of the Thing
when ufed with a Verb in the Negative.

This Declenfion has in its Nom. the Specifick
Arricle indefinite : De or D’ fignifying Some in ge-
neral, but not expreffed in Englifh.

De is uled before Nouns beginning with a Confo-
nant. Ex.

Sing. & Plur. 48 Mafc. & Fem.

N. & 4. De The bare Name either
G & A. De Of or fr. with, or -
Duy, A de 7o without an
Voc. @) O Adjettive

D’ is ufed before Nouns beginning with a Vowel
Or an A mute,

Sing.
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: Sing. & Plyr. Mafs. & Fem,
N. & 4. D The bare Name either
G. €' B, 1 Of or fr. with, or
Dat. Ad’ Zo without an
Vg ¢ O O ¢ Adjedtive. "

By this you may decline de Pain, Breads Dean,
Water; d’excellent Vin, ezcellent Wine s dagreable
Liqueur, pleafant Liquor, &, Their Plural is the
fame, thus de Pains, D’eaux, dexsellents Vins, d’a-
greable Liqueurs, d’babilles Gens, &c+

Note, Thatall Nouns of every Declenfion may be
declined with an Adjectiveas well as this. And al-
fo with a Verb in the Negative ; except the fourth
Declenfion, which when ufed with a Negative :
Then it changes its Article, and takes that of the

fifth Declenfion, as you may fee by the following
Explanation.

A fhort Explanation of the Ufe of the Soregoing
Declenfions of Common NO UNS.

HECLEENSION

2. Donnez moi le Fromage. Give me the Checefs.

That 1s determining that particular Cheefe,
whether whole or in Part.

2. Donnez moi un Fromage. Give me a Cheefe.
That is to fay, a whole Cheefe, but no mat-
ter which 5 therefore *tis undetermined and
may be any Cheefe.

4. Donnez moi du Fromage: Give me [fome

Cheefe. That is alfo undgtermining a Part of
the whole. ‘

5. Donnez
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5. Donnez moi de bon Fromage. Give me good
~ Cheefe. Je n’aj point de Fromage. [ bave
no Cheefe. Here the whole or Part are both
undetermined, and are taken in a general and
unlimitted Senfe. '

Note, That e n’ai point de Fremage is the Nega-
tive ufed in Aniwer to both the fourth and fAfth De-
clenfion.

Thus allowing the firft Declenfion for Proper
Names, and the others for common Nouns. It ap-
pears there are juft five Declenfions of French Nouns,

and but four of Engli/h, as you have feen in the fore-
going Declenfions .

Of the Comparifon of AD FECTIV ES.

Grammarians tell us, that there are three Degrees
of Comparifon of Adjetives. Thatis o fay, the
Manner of altering their Signiffcation into More or
Lefs, by Degrees, which they call, the Pofitive, the
Comparative, the Superlative,

1.  The Pofitive, is the Noun Adjeétive, in its
Simple and Natural Signification. As,
Nable, Nvble ; Great, Grand, Grande.
2. The Comparative, raifes it to a higher Degree,
by comparing it to the Pofirive, which is performed
in Englifb by adding er, or 7 to the Pofive, and in

French by adding the Adverb plus, the fame alfc in
Enghfb. Ex. i

+ Vide Nouns, &7¢c. in my Grammatical Digtionary.

Noabley,
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Nobler, or more noble, plus Noble,
Greater, plus Grand, plus Grande.

In like manner the Signification is alfo leffened by
the help of the Adverb Mosns, lefs or leffer,

- 3. The Superlative raifes the Signification as high
as poffible, which is performed in Englifb, by adding
¢/t or /£ to the Pofitive, and in French by adding Le

or La to the Comparative. Ex. |

The Nobleft, Le plus noble, ou la plus nobie,
The Greatelt, Le plus grand, ou la plus grande.

In like Manner the Signification is alfo leflened by

the help of thefe Words, Le moindre, Le plus pelit,
the leaft

Thefe are irregularly compar’d.

Pofitive. Comparitive, Superlative,

Good Better The beft

Bon Meilleur Le meillenr

Bonne Meilleure La meilleure

Evil, ill, or bad. Worle or worfer, The worft

Mechant plus mechant le plus mechant

Mechante plus mechante la plus mechante
ou ou

Manvais plus manvais le plus manvais

Mauvaife pls manvaife la plus manvaife

Little Lefs or Lefier The leaft

Petit Plus petit - le plus petit

Petite Plus petite la plus petite
ou Moindre le Qu la moindre.

Note,
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Note, By the meaning of thefe Terms, Pofitive,
Comparative, and Superlative. *Tis plain, there is but
one that compares. For as you fee by the above
Explanation, the firft cannot. be f2id to compare ;
and as to the Third, it exaggerates the Thing as
much as it can.

“¢ And’tis aserroneousto fay, that the Superlative is the laft
‘¢ Excefs, for we may form a Comparative even from a Su-
¢ perlative, and confequently the Comparative will then
¢¢ exceed it. Terence gives an Example of this. Perfuade tibi
“ temibi effe chariffimum fed multo feré chariorem Y
Aflure yourfelf your are moft dear to me, but much dearer if

“ Cicero fays, Ego autem hoc fum miferior quam tu, que
¢ es miferrima.

Iam by this more wretched than you, who are the moft
wretched.

* Spinola Span. Gram.

As to the Figure and Species of Nouns.

The Primitives and their Derivatives, they fignify
little; and that you may {ee in your Grammar, or a
Specimen of the fame in the Pronouns following.

Of PRONOUN S

A Pronoun is fo called, becaufe *tis ufed inftead
of aNoun; as if inftead of laying, Thomas bas done
the Thing, 1 was to fay, He bas dome 7. That be
ftands for Thomas, and i for the Thing. Take alfo
this Example, 7 Jove my Mifirefs, becaufe [be is love-
&, and try how troublefome it wou’d be to exprefs
this Phrafe, if there was no Pronoun: Thus you
fee that Pronouns are ufed to avoid the too frequent
Repetition of the fame Thing, or of calling Perfons
by their Names at every Sentence.

PRONOUNS
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PRONOUNS bave Six Accidents.

1. The Gender, 4. The Perfon,
2. The Number, 5. The Figure,
3T e Cae, 6. The Species.

1: The Gender. 2. The Number. = 3. The Cafe
are the fame fame as in Nouns, Except that fome
Pronouns have the Accufative Cafe different from
the Nominative,

4. The Perfonn. 'There are three Perfons both in
the Singular and plural. .

The firft 1s that which fpeaks; as Fe vois, 1 fee.
Nous aimons, We love, :

The fecond is that which one fpeaks to, as Fu es
en Fripon, Thou arta-Knave. #ous étes fort aima-
les, You are very lovely.

The third is that which one fpeaks of, as I ¢
riche, He 1s rich.” Elle e# belle, She is handfome,
Lis ecrivent, "They are Writing, Elles font jolies,
They are pretty.

Note, That Ufe has rejeCted Thoa and has fubfti-
tuted 2o inftead of ity in the Singular. Yetamong
familiar Friends, Lovers, and Quakers, Thaz is fill
ufed, and in the Scripture Language,

5. The Figare of Pronouns is twofold, wiz. Simple,
as Moi, lui, elle, nous, Me, thou, he, the, we, £5¢.
and Compound, as moi méme, lui méme, myfclf,
himfelf, &, Celui, he that, Celle, the that.

6. The Species of Pronouns is alfo twofold, wiz. .
Primitive, as Fe, s, I, thou, & and Derivative,
as Mon, ton, Mine, thine, &Jc.

PRONOUN-S
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PRONOUNS are divided according
to their Significations into feven Sorts, Viz.

1. Perfonal, 5. Interrogative,
2. Poffefsive, 6. Numeral,

3. Demonfirative, and

4. Relative, 7. Indefinite.

Of PRONOUNS Perfonal.

1 Pronouns Perfonal, are {o called, becaufe they ex-
prefs the Perfon. There are five, viz. Fe, tu, il;
elle, foi. 1, thou, he, fhe, one felf; they are de-
clined as follows. Ex. :

Fe, I, is of the Common Gender, and is thus de-
cliped ;

Sing. Plur.
DL e or mois N. Nous, we
G.Ab. de moi,ofor fr. meG. A. de nous, of or fr. us
D. 4 moi, 10 me D.  d nous, to us,
Ac. me, me - Ac nous, us

Tu, thou, is alfo of the Common Gender.

Sing. Plur.
N. Tu, or toi, Thou N. Vous, Ye, or you
G. A. de toi of or fr. thee G, A. de vous, of or fr. you
D. atu, 1o thee D. a4 vousy to you
Ac. ze,. . thee’ Ac. VoUs, you

I, He, is of the Mafculine Gender,

F S'Y.ﬂg-'o'
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Sz'ﬂg. Lxe. Ry :
N. I, or lui, he . N 1is, eux, they
G. A. de lui, of or fr. him G. 4, denx, of or fr. them
TE ML to him D. a eux, leur, to them
. le, him 4. eux, les  them

Llle, She, is of the feminine Gender.

Sing. Plur,

N. Elle, She NV Lilles, they
G. db. delle, ofor fr. her G. 4, d’elles, of or fr, them
D. . aelle, lui, toherD. 3 elles, leury to them
e ¢lle, la, her A, elles, les them

§ai Ones felf, is a refle@tive Pronoun of the third
Perfon of the Common Gender, and of both Num-
bere, but without a Nominative,

Sing. and Plur,

G Ab. De S;z', Of or from ones {elf, hin)felﬂ her-

felf, or themfelves, &,
D, a foi, to ones felf, &,

Az, Jety or Je, ones felf, &,

Note.  Their Compounds are declined as their
fimple, as

Moi méme, My felf  Nous mémes, Ourfelves,

Toi  méme, Thy felf Vous mémes, Yourlelves, -
Lui meme, Himfelf Eux mémes, Themfelves,
Elle méme, Herlelf  Elles mémes, ‘Themielves,

Soi méme Ones felf.

Of
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Of Pronouns Poflefiive.

2 Pronouns Poffeffrve are fo called, becaufe they
fignify the Poflcflion, or Appurtenance of a Thing.
There are twenty one of them in French.

Mafc. Mon, ton,. fon, : .
Fem. Ma, ta, /fa, My, thy, his, or fer
Com. Nitre, vitre, leur, Our, your, their

M. Lemien, le tien, le fien

F. Lamienne,latienne, la fienne
M. Le nitre, le vitre, Ie leur
F. Lauotre, la vitre, la lenr

}Mine, thine, his, hers

Ours, yours, theirs

The Plurals of mon ma, ton ta, fon [a, are mes,
tes, fes. And of nitre, vétre, leur, is Nos, wos, leur.
And are declined with the Articles indefinite as in
Englifh.

‘The reft take only an s for their Plurals, and are
declined in Frenchy with the Articles definite, as you
{ee above, though not fo in Englifh.

Of Pronouns Demonftrative.

3. Promouns Demonftrative, ferve to fhew a Per-
fon or Thing. There is in French but one fimple
and primitive Demonfirative Pronoun, viz. Qe, of
which three others are formed, -viz. Celus, ceci, cela.

Ex.

Sing., : Plur.
Ce or Cet, cette. This or that. Ces thefe or thofe
Celuiy celle.  He, fhe. Ceux, celles. They, thefe,

thole

Sing. and Plur.

Ceciy Cela, This or that, this here, that there.
& Thele
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Thefe Pronouns are declined with the Articles De
and 4, -and afier the fame Manner are declined their
Compounds Celui-ci, Celle-¢i. this and Celui la,
- Gelle la, that. ‘

Of Pronouns Relative.

4 Promouns Relatime are thofe which fhew the Re-
lation, or Reference which a Noun has with what
follows, Moft Pronouns have fometimes a relative
- Signification.  But the chiefeft and properly fo cal-
led are the following, wiz,

Sing. and Plyr. - Sing and Plur.

N. -Qui, Who or whole N. Ae.  Quoi what
G. 4. de qui, of or fr. whom G. 4. de quoi, ou dont, of

DN gt to whom or fr. what or whofe
Ae. gue, whom o7 that D, a quoi,  to what
Sing. \ Plur.

N. Ac. Lequel, laguelle, which. Lefquels, lefguelles, wh.
G. A. duquel, de laquelle, of or defguels, defquelles, of
fr. which e whofe, or fr. which or whofe

D.  auguel, a laquelle, to wh, Auxquels, auxquellzs, to
; which

Thefe three Particles O, where, whether, where-
in, inwhichs y, init, ofit, there; and en, of it,
fome ; are ufed like Relatives, vide my grammatical
Dittionary. |
~ Note. IN CONTRACTING the Pronoun of it,
take care not to confound it with the Verb # s,
The firlt makes 78’ fignifying, of it, the fecond, *#is,
Lignifying, 2 4s.
1ZRLYINgG, ! of
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Of Pronouns Interrogative.
Bt el
5. Pronouns Interrogative, are thofe that are ufed
in afking a Queftion, which are three.  Qui, who,
Que or Quoi what, and Quel, which, declined as
follows.

Sing. Plyr. Com. Sing. Plur. Com.
N. Aec.  Qui, who or whom N, Quoior que what or
G. Ab. de qui, of or fr. whom G. 4. dequoi ~ which or
D. 4 qui, towhom D. dguoi wherewith

| S0 g R
Sing Plyr.

Quel, quelle, Quels, quelles, what or which, are
declined with the Articles de and 4.

Lequelle, Zaguelle, which, Is alfo ufed like an In-
terrogative.

Note. That Qui, a Relative, and 94 an Interro-
gative, The firft makes Que in the Accufative,
whereas 1n this the Nominauve and Accufative are
the fame.

Of Pronouns Numeral,

6 Numeral Pronouns ferve to exprefs the Number
and Quantity. There are of eight thefe Pronouns, viz,

1. Chaque, Every 6. Perfonne No body
2. Chacun, chacune, Every one  no Man, any body
3. Tout, toute, all Every 7. Aucun, aucure,
4. Plufienrs Many any or Nobody
5. Nul, nulle, None 8. Pasun, None.

Thefe Pronouns are declined with the Articles De
and 4.

Of
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of Pronouns Indefinite.

7. Indefinite Pronouns fignify a Perfon or Thing in
a general and unlimited Senfe.  There are twelve of
them, wviz,

1. L'un, Pune, and its plu- », Quelgw’un,  quelgn’ une,
rals les uns, les unes fome fomebody

2. Autre, other, Pautre, les 8. LQuelcongue,whatfoever
auires, the other, the o- g. RQuicongue, qui que cefoit,

thers, autsui,  others What Perfon foever
3. Quelgye, Some to. Certain, certain, certain
4. Quelque, €, Everand 11, Meme, le méme, fame
5. Quoigne, whatfoever ' the fime
6. Quel que ce foit, what 14, T, ely telle, fuch, fuch
_ thing foever , like

Thefe Pronouns are declined with the Articles De
and 4, except thefe three, Pun, le méme, Paytre -
And thele two Certain and Tl are declined either
with the Article Un, or the Particles De and 4.

Note, That quelgw’un makes quelques uns in the
Plural. ' |

For the Ufe of thefe Pronouns, wide the fourth
Part of Grammer called the Syntax, which is my
GRAMMATICAL DICTIONARY. I fhall con-
clude this firft Part, with the order of Conftrution in
French. : '

3 The
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The Order of Conftru&ion of the
’ Verb with its Pron_o'uns.

1t The Nominative Pronoun

2 The Accufative Pronoun governed by the Verb,
3 The Verb, followed by

4 The Adverb. Ex.

Bz g 4
Je vous aime beaucoup

~ Of the Verb with its Noun.

1 The Noun in the Nominative with' its Article,
2 The Verb governing the Accufative

3 The Noun governed with its Arricle. Z%en,
4 The Adverb,

3
Le Prince aime la Princelle tendrement,

Of the Verb in the Negative, with its

Noun, and the other Parts of Speech
in their Order.

i ‘The Noun in the Nom. with its Article.

2 The firft Negative Particle Ve,

3 The Verb

4 The fecond Negative pas or point &c. if any

5 The Adverb. Then.

6 The next Verb in the Infinitive, governing the
Pronoun before it, or Noun after i,
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7 Laftly, the Prepofition governing the Noun fol-
- lowing. Ex. | _
Te v 8 6 7
Le Roi wne ponvoit fitot le renvoyer fans Audience.
5 .
Ory wvonloit pas, or renvoyer I Amballadeur.

End of the Firft Part.



Grammatical INTRODUCTION

TO THE
Englifb TON GUE,
AND

A SuprLEMENT to the Deficiencies of
our French Grammars,

CONTAINING

The Effential Part of both Languages, which
is the Verb and its Participle.

sty HE VERB is a Part of Speech,
‘Zsf?ﬂ which fignifies one’s Being, or fome
%LI‘ J(‘/ 2 A&ionin us, or the Suffering and Re-
gyrg’g X ception of an Aion from another,
‘%’(ﬁ‘ US55 with Relation to Times and Perfons.
Ex. 0 be, to love, to be loved,
The Participle, is fo called, becaufe it partakes of
the Nature of a Verh, and of a Noun; for it re-

tains the Signification of being, ating, or receiv-

ing
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ing and {uffcring the Ac&tion: As throwing Stones.
Satisfied with a kittle. And 1s ufed as a Noun Ad-
je&tive. Ex. A contented Man.

Thefe are two Participles. The Aéive in Englifb
always ends in 7g.. The Paffive for the moft Part
ends in ed. - Verbs are divided into Perfonal and -
Imperfonal,

Of VERBS Perfonal.

A Verb Perfonal, is conjugated with three Perfons,
as [ love, thou loveft, be loves. Allo, #We love, you
love, they love. They are of three Sorts, Ative,
Paffive, and Necuter.

1. An Aétive Verd fignifies the acting or doing of
fomething. There are three Sorts of them. The
Tranfitive, the Reflettive, and the Reciprocal.

The Tranfitive 1s {o called, becaufe the Action
pafleth from the Agent to the Patient. Ex. [ feach
a Difciple, be loves fomebody. The fame can be
turn’d into a Paflive.  As, I am taught, be is loved.

* Refleétive Verbs are fuch, where he that does
the Action, and he upon whom it falls are the
fame Perfon. Ex. I wounded myfelf, thou burteft
thyfelf, be difbonours bimfelf. And thefe generally
take the Pronunciation myfelf or me, &c. as the
French do.

Reciprocal Verbs, are fuch, where the Perfons act
reciprocally upon one another. Ex. We love one
another, you praife one amother, they beat ome another,
and thefe Verbs are only ufed in the Plural.

2. A Paffive Verb, exprefles the receiving or fuf-
fering the Action of another.  Ex, 'To be created by
God. To be iaught by the Mafler. To be loved by
fomebody.

i

3. 'A

* T think they ought to be called RefleQive Verbs, and rot
Reflected Verbs, as fome of our French Grammars call them.
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3. A Neuter Verd, exprefles Ones Being, as [ aim,
or I am bot, be is abfent, or an Action which re-
mains in the Agent, and 1s Intranfitive, as, 7 feep,
1 drink, I fland, I fit, &c. And thefe cannot be
turn’d into Paffives; for I am flept, I am drank, arc
Nonfenfe. Thefe Verbs are exprefled in Fiench,
fometimes by a Neuter, and fometimes by a Re-
fletive Verb, as Fe parle, I ipeak, Fe me promenc, 1
am walking.

Of thefe fome take the Verb, I bave for their Au-
xiliary, as I bave dwelt, I have run, and fome the
Verb I am, as I am gone, he is #ifen.

Some make a fourth Sort in French, called a com-
mon Verb. But this is no more than a Verb, that
1s fometimes Aétive, and fometimes Neuter., FEx. -
Engraifler, To fatten or grow fat.  Rougir, To red-
den, or to blufh.

Of VER BS Imperfonal

A Verb Imperfonal is conjugated moftly in the
third Perfon fingular, and rtakes, iz, ore, they, for
its Sign in Englifh. FEx. It rains, it bails, *tis Jaid,
one told me, they fay [o. -

Thefe Signs will often turn a Perfonal Verb into
an Imperfonal. Ex. It falls out, It grieves me 3 and
they came, they were, for the Plural 3 for an A% ion
may be done by one or many.

Thele are called Imperfonals, becaufe there are
no Perfons in the A&ion, As, It rains, it fnows,
&c. or becaufe the Perfons arc not certainly men-
‘tioned, as J7 is faid, they fay.

B 2 _ There
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There are fix Accidents, or Circumfances to be
confider’d in Verbs, wviz.

1. The Gender. 4. The Perfon,
2. The Mood. 5< ihe Number #G
3. ‘he Tenle: Ol he Conjugation.

Of the Gender of VER B S.

1. The Gender of Verbs is that which fhews

their Nature, and is wiz. of Afve, Paffive, and
Neuter, as explained before.

Of MOOD .

2. A Mood is an Accident of Verbs which ex-
prefies the different Ways an A&ion is done by.
Grammarians are not agreed as to the Number of

Moods ; yet they may be compris’d under four
principal ones, viz.

t. The Indicative. 3. The Subjun&ive and
2. The Imperative, 4. The Infnitive,

The Indicative exprefics the A&ion directly, and
ablolutely, without any Circumftance or Condition,
as I love, fbe fung, be will dance.

The Imperative, commands or forbids, intreats,
or permits, as Speak thou, Do not run, Let bim go.

The Subjuntitve, has a Dependance upon fome
Circumftance or Condition, as, Suppofe be does it,
Thou Jbonldft doit, &c. This Mood Grammarians
diftinguifh by Potential, Conditional, and Optative
Moods; whereof the firft implies a Power or Per-
miffion, as may or can, might and could; the {econd
« Condition expreficd by 7f, 1he’, whétber, &ec. the

hird
e
oRge
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third a Defire, exprefied by #ould to God, &c. all
which may be reduced to the Subjun&ive ; for that
this Mood never makes a complete Senfe, unlefs ic
be joined to fome Conjunéion as above, or to fome
Verb in the Indicative Mood, as I affure you be would
be glad of it.

- The Infinitive, has an indeterminate Signification,
and like the Subjunétive, has a Dependance upon
fome other Verb, or Part of a Phrafe that precedes
it. Ex. I would fain go to Rome, where I wonld, is
a Verb abfolute.  But when the Infinitive is before
the principal Verb, then it ftands for a Noun Sub-
ftantive, and ferves as a Nominative to it, TFx. 7 »
love is a thing natural to Men, is the fame as we faid,

Love is natural to Men.

Of TENSES.

3. The Tenfe, is that Accident of Verbs which
ihews the Time when the A&ion is done. So thac
there are properly but three Tenfes, The prefent
Time, The preter or paft Time, and the Future, or
Time to come. But as we can look upon a paft
Action in feveral Views, that is to fay, as an A-
<tion that was doing and not ended; or an Action
done and ended ; or an Action more than done and
ended, as being fucceeded by fome other A&ion -
So it has given Rife to what we call a Precerimper-
fet Tenfe, a Preterperfect Tenfe, and a Preterpluper-
Jeit Tenfe, as you will fee hereafter in the Conju-
gation of Verbs. And farther explined in the
Ufe of Tenfes hereaficr.

Of



6 A Gmmmzzt‘z’cjczl Introduction

Of PERSONS.

4. There are three Perfons in Verbs as in Pro-
nouns. Ex. I carry, Thon carrieff, He carries, or
She carries. We carry, You carry, They carry.

N. B. Tkat befides our ufing the fecond Perfon
Plural inftead of the Singular. The French who
gave Rife to this Politenefs, have now firain’d it
farther 5 for to a Perfon much their Superior, or
whom they wou’d compliment as fuch, they fpeak
to in the third Perfon Singular. Ex. Pa 7hon-
neny de boire a la Santé de Monfienr. Ido myfelf the
Honour to drink the Gentleman’s Health, Sanf
le Refpelt que je dois & Madame, Fe prems la Liberté
de lui dire. 'With due Refpect to her Ladythip, I
beg Leave to tell her. But the ’forefaid Examples
are as ufually turn’d in Englifb by you and your. So
we turn Madame a 1-elle bien dormi cette Nujt? Has
your Ladythip had a good Night’s Reft ?

Of NUMBERS.

6. Every Tenfe in the three firft Moods has two
Numbers, viz. The Singular, and the Plural, wviz.
The Singular I carry, &c. and the Plural, %%
carry, &c.

N. B. That ?¢ the Nominative Plural to the
Verb, is only ufed in Scripture, and among Quakers;
but thro’ Cuftom, which gives Laws to Grammars,
we now make ufe of you for the Nominative Plu-
ral, and alfo for the fingular, by way of a modern
Politenefs, as afore cbferv’d.

Mr. Greenwood fays, we feldom ufe ye before the
Verb, unlels by way of Diftintion, Familiarity, or
Contempt, as ye are the Men. Bur it is often ufed
after the Verb or Prepofition, as 7. will give ye a
Tefte of ity and I will go away from ye.

of
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Of the CONFUG ATIO N.

6. The Conjugation is the Manner of exprefling
the Variations, which is done by the Help of Moods,
Tenfes, Perfons and Numbers, as are before ex-
plain’d.

There are four different Conjugations in French,
which are diftinguith’d by the Termination of the
Infinitive, viz. 1n er, ir, oir, and re.

But as to our Englih Verbs they have almoft as
many Terminations as there are Letters in,the Al-
phabet. Ex.

To rob, to catch, to help,  to know,
 To find, to thank, to wear, to box,
@o love, «dtoicall; to tofs, to fly,

- To quaff, tofham,  toreft,
To jogg, to run, However our

Englifb Verbs may be reduced to one regular
Conjugation, which may be form’d upon fuch Verbs
as make their Preterimperfes?, and Participle Paffive
alike, by adding d or ¢ to the Infinitive Prefent, as
for Examples

To love makes loved, to dance, makes danced,
to fence makes fenced, or with elifion thus, Jov’d,
danc’d, fenc’d, and thefe, |

To mark, makes marked or mark’t, to wrap,
makes wrapped or wrapt, to opprefs, makes gp--
preffed or oppreft.

The Preterits Compound in all Verbs, both Re-
gular and Irregular, are perform’d in Englip and
French by Auxiliaries, or helping Verbs, of which
there are two Principals, called perfect helping
Verbs, viz.

The Verbs 7°ai, 1 have, and ¥e fuis, 1 am. The
Englyb have alfo fome Defeétive Verbs, which they

ule
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ufe for Auxiliaries, fuch as Do, did, fball, Sbould,
will, would, may, might, can, could, muft, and ought,
which we call only Signs of our Tenfes, becaufe the
fame Tenfe is alfo conjugated without them.

N. B. That do and will, are fometimes ufed as
abfolute Verbs, and have their Tenfes and Partici-
ples, as Do, did, doing, done. Will, would, willing.

Of Englith Irregular VER B S,

The Irregularity of Englifp Verbs confifts only in
the forming of the Preterimperfest Tenfe, and Par-
ticiple Paffrve, of which there is great Variety ex-
emplified by what follows.

Verbs ending in ear make  Thofe ending in eel make

their Preter- A

mmperfet? in ore, and

their Part. Feel, felt.

Paffrve in orn. Ex. Kneel, knelt, and

Smell, {melt, but

B.ar, bore, born, Reel makes reel’d.
Swear, {wore, {fworn,
Tear, tore, torn, Thofé ending in egp make
Wear, wore, worn. ept. Ex.
To which add thefe end-

Keep, kept,

g Creep,  crept,

Eat,’ =eat) ' “eaten, Sleep, {lept,

Beat, beat, beaten,and Sweep,  fwept
9 b

Sweat, {wet.
’ Weep,  wept.

Ing 10 eat.

Verbs ending in eed, make
their Preter-
imperfeét and
Part.Paffiveined. Ex.

‘Thofeending in end make
ent A ilx,

Bend, bent,

Bleed, bled, Lend, lent,
Breed, bred, Send, fent,
Feed, fed. Spend, fpent:

To
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To which add,
Tead, led, -
Read, red,

Verbs ending in ide,
make their Pre-
terimperfel? in id,
their Participle.

Paffve  in idden.
Chide, chid, chidden,
Hide, hid,  hidden,
Slide, {lid, flidden,
Stride, ftrid, ftridden,

. have no preterit
Betide, ( y
Tabices Z:: }‘:}7; the latter

Abode # the old Stile.

Thefe ending in 7de, de-
rived from the Latin,
or French, follow the
general Rule of Regu-
lar Verbs, as,

Confide, confided,
Divide, divided.

And allo thofe derived

from Verbal Nouns, as,
He fided with me.

But thefe in 7d, are Ir-
regulars,

Bid, * bad, = bidden,
- Forbid,forbad, forbidden,
©

Verbs ending in ife, make
their Preter-

imperfet in if, and
fome In ote, &ec,
their Part.
Poffirve in  itten.
Bixs

Bite, bit,  bitten,

Smite, {mote, [mitten,
Write, wrote, writ, written, azg
Spit, f{pat, fpitten, and
Fight makes fought.

‘Thele ending in 7te, de-
"rived from the Latin,
or French, follow the
Rule of Regulars. Ex.

Unite,  united,
Requite, requited.

Verbs ending in ind,

make '« " ound.
Bx
Bind, bound,
Find, found,
Grind, ground,
Wind, wound.

Buat thole formied from
Nouns, follow the Rule

of Regulars. Ex.

Mind,
Blind,

minded,
blinded.

Ferby
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Verbs ending in jug,

malke "2 ung.
Fling, flang, flung,
Ring, rang, rung,
Sing, fang, fung,

Spring, fprang, {prung,
Sling, flang, flung,
String, ftrang, ftrung, but
Bring smakes brought.

Verbs ending in ive, make
their Preter-
imperfe? in ove, their
Part. Paoffive
In - - jy, Ex.
Drive, drove, driven,
Strive, {ftrove, ftriven,
‘T'hrive, throve, thriven,

TABLE L.

Of Irregular Verbs which
alter the Preterimper-
felZ tenfe and have the
part, paffive the fame,

Infin. Imperf. & Part.Paf.

Abide, abode,
. Awake, awoke,
Berid,  bent,

Bereave, bereft,

. Befeech, befought,
Bind, bound,
Breed; ibred,

A Grammatical Introduction

Verbs ending in ow, as
are pronouced o, make
their Preter-
imperfeiz in  own. Ex.

Blow, blew, blown,

Grow, grew, grown,

Throw, threw, thrown,

Crow, crew, crowd, and

Beftow makes beftowed.

Verbs in ow,as ate pro-
nounc’d oz, follow the
Rule of Regular. Ex.

Allow
Bow,

allowed,
bowed, 2Zut
7 drew and

Draw makes
drawn.

Tl By B R

Of Irregular Vers whofe
Part. Paffrve is defi-
cient from the Preter-

Imperfeit.
Infin. Imperf. Port, Paf.

To be, was, been,

Bear, borebare, born,
Begin, began, begun,
Bid, bad, bidden,
Beat, beat, beaten,
Bite, b, bitten,
Bleed, bled, blooded,

of
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of Irregzzlars, Tab. I. Of Irregulars Tab. 11.

Bring, brought,
Buy, boughr,
Catch, caught,
Creep, crept,
Dig, dug,
Feed, fed,

; Fee], fﬁ]f,
Fight, fought,
Find, found,
Grind, ground,
Hang, hung,

whence Behave,
makes behaved,

Had, for haved,
Have,

Blow, blew,

blown,

Break, broke, broken,
Chide, chid, chidden,
Choofe, chufe, chofe,chofen

Clave, cleft, cleft
Cleave
and cloven,

Come, came, come,
Crow, crew, crowed,
Dare, durft, dared,
Die, died, dead,
Do, did, done,
Draw, drew, drawn,

Drink, drank, drunk,

Drive, drove, driven,

Eat, eatate, eateaten,
Fall, ' felk fallen,
Fling, flang, flung,

Fly, flew, fled, flown,
Forfake, forfook, forfaken,
Forger, forgot, forgotten
Fraight, fraught, fraighted,
Freeze, froze, frozen,
(E;t, ‘got, /% goten,
Give, gave, given,
(xo0, went,  gone,
Grow, grew, grown,
Help, helped, holpen,
Hew, hewed; hew’n,

Keep, kept,
Lead, led,
Yeage, . it
Leap, lept,
Light, - lit,
Lofe, loft,
Make,  made,
Mean, = meant,
Seek, fought,
Sell, fold,
Shine, - fhone,
Sit, fate,
Stand,  ftood,
Stick,  ftack,
Teach, taught,
Think, thought,
Work, wroughe,

Iide, hid,
Hold, held,

Know, knew,

hidden,
holden,
known, *

Lay or Lye, lay, lain,
Mow, mowed, mow’n,

The
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The following come un-
der the Rule of Re-
gulars, which I put

here to fill up the
Space.
Acknowledge, Acknowledged,
Behave, behaved,
Box, boxed,
Call, called,
Confide, conﬁded
Dance, danced,
Deal, dealt,
Divide, divided,
i dreamed, or
ream 0
reamt,
Dwell, dwelt,
Efcape, efcaped,
Fence,  fenced,
Flay, flay’d,
Heal, - healed,
Joge,  jogeed,
Join, joined,
ILoofe,  loofed,
TLove loved,
Mark, marked, or markt,

Mind, minded,
Nail, nailed,
Opprefs. opprefled,
Punifth, punifhed,
Quaff, quaffed,
Reft, refted,
Rob, robbed,
Side, fided,
thanked, or
Thank { thanket,

A Grammadtical Introduction

Of Irregulars Tab. I1.
Ride, rid rode, ridden,
Ring, rang, rung,
Rile, : ,rofe, ¥ rifen,
Run, ran, .« run,
See, faw, feen,
Sceth, feeth’d, fodden,
Shake, fhook, fhaken,
Shear, fhorn, fhorng
Shew, thewed, thewn,
Snoor fhot, {hotten
n‘mk fhrank, fhrunk
Sing, fang, fung,
Sink, fank, {unk,
Slay, flew, flain,
Slide, . {lid, - .. fliddeny

Smite, {mote, {mitten,
Snow, fnowed, {nown,
Sow, fowed, fown,
Speak, fpake, fpoke, fpoken,
Steal, itole, s ftolcn,
Stink, ftank, ftunk,
Strike, ftruck, ftricken,
Spin, {pan, {pun,
Spit, {pat, dpitten,
Strive, ftrove, ftriven,
Swear, fwore, {worn,
Swell, {well’d, {woln,

Swing, {fwang, {wung,

Swim, fwam, {wum,
Take, took, taken,
Tear, tore,.torny

Thrlve throve thnven,

Throw threw, thrown,

Tread, trod, trodden,
Tofs
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Of Regular Verbs.
Tofs, tofled, or toft,

Unite, united,
wrapped, or
Wrap { wrapt,

13
Of Irregnlars, Tab. II.

Win, wan,  won,
Wear, worc, worn,
Weave, wove, woven,
Write wrote, written,

Before
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Before we can conjugate a regular Verb, in either
Englifb or French. >Tis neceflary. firft to lcarn the two
irregular Verbs afore mentioned, called perfe& auxiliary

‘The Firft Auxiliary Verb. To have awvoir.
Its Participle Paffive, Had, Eu,

Indicative Mood.

§. Thave, thou haft, he has, or hath.
Prefent. P. We have, you have, they have.
Fai, tuas, il a nous avons, vous aves, ils ont.

§. I bad, thou hadft; he had.
Preter Im-) p vy had, you had, they had.
perfect. 7 avois, ou Feus, &c.

S. T have had, thou haft had, he has had.

Preterperf. {P. We have had, you have had, they have had.
Fai eu, tu as eu, il aen, &c.

SS. I had had, thou had®t had, he had had.
Pluperfeli. )P. We had had, you had had, they had had.
& Pavois en, ou Peus eu, &c.

'S. T thall, or will have, thou fhalt, o» wilt have,
he fhall, or will have.
Future. P. We fhall, o will have, you fhall, or will have,
2 they fhall, or will have.
Faurai, tuauras,il aura, &c.

Imperative Mood.

Prefent. S. Have thou. 4ye, lethim have g#’7] air.
Future. P. Let us have Ayons, have ye, ayexz, let them
have qu’ils ayent.

* Obferve that the French has two preterits in the Indica-
tive, and two in the Subjuniiive, more than the Engli,
to wit, a preterperfect fimple, which is'the fame as our Im-
perfect in Englih, and a fecond pluperfes?, where we have
fo but



fo the Englifh TON-GU‘E. 1§

Verbs, becaufe they ferve as an help for conjugating all
other Verbs. :

Subjund&ive Mood.

S. Tho’ T have, thou haft, he has,

P. We have, you have, they have
Prefent. or I may,yor can have, }g.‘f[. :

Qusique Faye, tu ayes, il ait, &c.
( 8. I had, thou hadft, he ‘had,

Preter im-) P. We had, you had, they had, or
perfect. l I fhould, would, could, ¢ might bave,
Faurois, ou Peyffe, &c.

S. Tho’ Thave had, thou haft had, he has had,
Preterper- \ P. We have had, you have had, ‘they have had,

LT A or I may have had. &5,
Quoique' Paye en, &e.
{ S. I had bad, thou hadit had, hehad had.

P. Webad had, youhad had, they had had, or
Pluperfess. i I'would, fhould, could, o might have had,
: = Jaurdis euy ou Peufli e, &ec.
8. I fhall have had, ‘thou fhalt have bad, he
* thall have had. '
Future per-; P. We fhall have had, you fhall have had, they

Jelt. ‘{hall have had.

or when I have had. &,
L Quand FPaurai eu, &ec.

Infinitive Mood.

Prefent, Tohave avoir, preter. To have had avoir en,
Participle,

Prefent, Having ayant. Preter, Having had ayant eu.

but one in the Indicative. And a fecond Imperfeét and fecond
Pluperfelt in the Subjunétive, where we ‘have but one in Ez-
glyb. ~ But this Nicety of the French can only be fhewn in the
Ufe of their. Tenfes.

The
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The Second Auxiliary Verb. To be Etre,
Its Participle paffive. Been Et.

Indicative Mood.

S. I am, thou art, he his,
P. We are, you are, they are,
Prefent. % Fe Juis, Zu esy il e;/i?,
nous fommes, Vous étes, ils font,
S. I was, thou waft, he was,
Preter Im-d p We were, you were, they were.
perfect. Fetois, ou Fe fus, &c.
S. T have been, thou haft been, he has been,
Preterperf. ;P. We have been, you have been, they bave beert.
Fai eté, tu as ete, il a eté,’ &c.
S. I had been, thou hadft been, he had been,
Pluperfeit SP. We had been, you had been, they had been,
 Favois eté, ou Feus eté, &c.
8. 1 fhall, or will be, thou fhalt, or wilt be, he
fhall, or will be. :
Future. P.We fhall, or will be, you fhall, ¢ will bey
they fhall, or will be, '

\ Feferai, tu feras, il fera, &c.

Imperative Mood.

Prefent.and S. Be thou, fois, let him be, quil foit. g
Future. P.Let us be foyons, be ye fiyez, let them be*-’!
quils foyent. §

* Some of our Grammarians fay, 1 be, thou be, he be,
whereas e is only ufed in the Infinitive and Imperative.
And I believe cannot be ufed alone as a Subjunéiive, butis often
join’d with fome other Verb in that Mood, as may or can
thus, I may be, or Icanbe. Befides if e was a fubjunctive,
we thould fay in the fecond Perfon fingular thou beeft, or béfly

and not thou be.

1 Som‘;"
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Subjun&ive Mood.

*

, S. Tho’ I am, thou art, he is,
P.We are, .you are, they are
Prefent. or I may, or can be, &,
Quoique je fois, tu fois, il foit, &c.
+( 8. I was, thou waft, he was.
Preter Im-JQP. We were, you were, they were,

perfeit. or T fhould, would, could, or might be,
Fe ferois, ou je fuffe, &c.
Preterper- ) P. Wehave been, youhave been, they have been,
fect. or I may have been.

Quoique Faye eté, &c.
§. I had been, thou hadft been, he had been,
P, We had been, you had been, ‘they had been,
or I thould, would, could o» might have been,
Faurois eté, ou FPeuffe eté, &c.
§. I fhall have been, thou fhalt have been, he
fhall have been.
Futyre per-{ P. We fhall have been, you fhall have been, they
7263, thall have been,
: or 'when I have been.
L Ruand Faurai eté, &c.

Infinitive Mood.

Prefent. Tobe Etre. Pret.par. Tohavebeen Avoir ets,

%S. Tho’ Ihave been, thou haft been, he has been.
Pluperfeti. §
r

Participle.

Prefent, Being Ezant.  Pret. par. Having been dyant ete.

t Some likewife fay in.this Tenfe 7 were, thou were, he
were, which I believe is improper for the fingular. But
whether my altering it to I was, &c. is abfolutely juft or
no, I muft leave that to, good Judges; befides if wwereisjuft -
for the fingular, the fecond perfon fhould be #hou wert.

e

Doy Model
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Model for conjugating a regular Verb in

Englyh, which is known by its Preter-
umperfect and Participle Pafffve ending

The Conjugation of the Verb, To carry Porter.
Its participle Paffive, Carried Porte.

Indicative Mood.

8. I carry, thou carrieft, he carries, or carrieth,
P. We carry, you carry, they carry,
or I do carry, &c.
Feporte, &c.
S. Icarried, thou carriedft, he carried,
P. We carried, you carried, they carried,
_or Idid carry, &,
 Jeportois, ou Fe portai, &c.
8. I have carried, thou haft carried, he has
carried,

P, We have carried, you have carried, they
have carried.

. Jaiport’y tuasporté, il a porté, &e.

§. I had carried, thou hadft carried, he had
carried.

P.We had carried, you had carried, they had
carried.

- Javais, ou Peus porté, &c.

S. Ifhall, sr will carry, thou fhalt, or wilt carry,
he fhall, or will carry.

P. We fhall, or will carry, you fhall, or will carry,
they fhall, or will carry.

Fe porterai, &c, :

Prefmt.

fmpezfeﬁ .

Derfess.

P/z.gﬂfi‘ﬁﬁ.

futw'é.

NN IS ALY AISAY AALA AALA

Imperative Mood.

Prefent and 8. Carry, or carry thou Porte, let him carry
Future. _qu’il porte,
£. Let us carry Po’rtam, carry ye portez,
let them carry, quils portent,
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in d, or t. As does the Verb To carry,
which anfwers to Porter of the firft
Conjugation of the French,

Subjun&tive Mood.

S. Tho’ I carry, thou carrieft, he catries,

Prefent, P.We carry, you carry, they carry,
or I may, or can carry, e,
Quoique Fe porte, &c.
8. I carried, thou carriedit, he carried,
§P. We carried, you carried, they carried.
J or I thould, would, could, o might carry,
Feporterois, ou Fe portaffe, &c.
(8. Tho’ I have carried, thou haft carried, he has
carried.
P, We have catried, you have carried, they have
Pefed. carried. / e
or I may have carried.
L Dusique Faye porté, &e.
(S. Ihad carried, thou hadft carried, he had carried,
P.We had carried, you had carried, they had
- carried.
g e, 3 or I thould, would, could, or I might have
carried. '

L Fauress, ou Feuffe porté, &c.
['S. T fhall have carried, thou fhalt have carried,
he fhall have carried,
¢ P. We fhall have carried, you fhall have carried,
they fhall have carried.
or when I have carrieg,
L Quandjaurai ports, '

Infinitive Mood.

Prefent, To carry Porter.  Pret. perf. Tp have cartied
Avoir - port.. ;

Imperfelt,

N

Futue perf.

Participle,

Prefent. Carrying Portant.  Pret, perf. Having cajried
Ayant porté, 3
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" N. B. The above Signs of Tenfes ferve for all En-
glifb Verbs that are intire, whether regular or irregular.
Obferve alfo that you may conjugate the fame active
Verb in Englifh by its Participle prefent, or active, with
the Verb I am, through all its Moods and Tenfes, thus
L am carrying, I was carrying, 1bave been carrying, &c.

Of fome Tenfes in the Infinitive Mood in Englifh and
French compared with the Latin.

There is no Participle of the Preterperfect a&ive in |
Latin, but as you fee above, there is one in Englifh and
French, Likewife the Latins have their Gerunds, Su-
pines, and Participles, of the Future, which we have not,
neither in Englyh or French. Neverthelefs, fome of .
our Grammarians have given us thofe Latin Tenfes, for
teaching both Ewglifh and Fremch, which is making
Nonfenfe in both the Languages, and teaching the La-
tin Idioms, inftead of Engliband French.

» Scheme
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Scheme for conjugating al
. i

When you have found your Verb in the Dicionary or A
Then look for the fame among the irregular Verbs in ya
regular Verb ;3 of which here follows a Scheme, or Model ;

Verbs of the rft. Conjugation 2d. Conjugation |
be Infinitive prefent ends in er ends in 1]
BReien . The Participle Paffive or Pafts
e S G (D)
AL ,
S SO E Custing off the v and marking | cutting off the!
- E“’S S 828 the e withan Acute thus €. Jo ends with
§8sanda |
NEERIER
~a .":‘}: ) 3 '§ go L ] ; L ] :
NSoebie Indicatis;
TRCSIESg
M~ S o0
. S neY
ZS.EN'Q:E N B B tb d. ZL |
=S58 g. - Bc By thefe radical Letters it
Prefent Bl ies e 1S sl | it Jf
Tenje. . . ons:’ €z . ent iffons iffez  iffent],
Preterimperfest ois ois oit ffois iffois iffoir
Tene. jons iez  olent (iffions iffiez iffoien},

Preterperfed {ai st a }i S gy Sale

Simple. ames ates erent §imes ites irent ||

Preterperfelt comp.C3ai j'avois jens &) Fai javois jPeus §
and e Juis, petois, jefus o Fe fuis jetois jefu
Preterpluperfecis. (é ée é €es Y1 ie is - ies [ :

: eral, eras, era iral  iras ira §
Future.. { > 2 2 } ; {

erons erez eront {irons irez iron

l
\



the French GRAM M A R, 23

liRegular A&ive Verbs in French

rcabulary. Obferve its Termination whether. in e7, #7, oir, or re.
\Grammar, and their Compounds. If not there, then it is a
i

reac'h Conjunétion,

-

3d. Conjugation  §4th. Conjugation in re But if it ends
| ends in  oir Qthus fopre, ndre, rdre, tre. {77 indre,
( "

formed of the Infinitive by

|
|
i

changing re final. | it changes dre final
into u nto £,

tutting off oir, and
will end eu

Mood.

Learner may conjugate any regular Verb.

is ois oit %5 s idy o tofng ns nt
2vons, evez oivent,

ons ‘€z, ent. gnons gnez  gnent
'vois  evois evoit fois ois ot gnois gnois gnoit
-vions cvicz evoient ¢ lons lez  oient J gnions gniez gnoient

2us  eus  eut e gnis gnis  gnit
faumes cutes eurent {imes ites irent gnimesgnitesgnirent
! A

[P’ai javois jens eul Pai Pavois Peus u F'ai j’avois peus nt
fe fuis, jetois jefus Fe fuis,jetois Jefus& Fe [uis j’etois jefus
#U> eue, eus, euesCu, ue, us, ues,(nt nte nts ntes

erai evras evra ral ras ra ndrai ndras ndra
+VIOns evrez evront Jrons reg ront ).ndronsndrez adront
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Scheme for conjugating allli

When you have found your Verb in the Dictionary or Vo
Then look for the fame among the irregular Verbs in you
regular Verb ; of which here follows a Scheme, or Mode] fol

Verbs of the 1ft. Conjugation
be Infinitive prefent ends in er

4 .
rmi-

Verbs ending in ger,
before thofe Perfons

nfinitive as manger, re-

tain an e,

N. B. 4!

8 the I
as nous mangeons, je mangeois,

nations begin with an a or an o,
je mangeai, mangeant,

and Tenfes whofe radical Te

Prefent
enfe.

Preterimperfess
Tenfe.

Prez‘erpe}*feﬁ
Jimple.

Preterperfelt comp.

and

Preterpluperfelss.

Future.

The Participle Paffive or Paft il

Cutting off the r and marking cutting off ther
the e with an Acute thus é.

N. B¢ By thefe radical Letters th,

e €5
ons ez
0is  0Ois
ions iez
al as
ames ates

Jai javois jens € ) Pai javois feus il
Je fuis, petois, jefus o Fe fuis jetois jefusdl)

écg

_{erai, eras,

crons €recz

ends in ir )t

} ad. Conjugation

Jo ends with i

Indicative

¢ s 1S it
ent iffons iffez  iffent }

oit iffois iffois iffoit
olent § iffions iffiez ifloient

i

a 1s 18T/ Suul
erent imes ites irent

€es Li201e 5048 PNinks

era, irai iras ira
eront {irons irez iront
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Regular A&ive Verbs in French.

abulary. Obferve its Termination whether. in e7, #r, oir, or re.
srammar, and their Compounds. I not there, then it is a
ach Conjunélion.

d. Conjugation  §4th., Conjugation in re But if it ends
ends in  oir Qthus fpre, ndre, rdre, tre. {7 indre.

ormed of the Infinitive by

changing re final, | it changes dre final
into u 1nto A

utting off oir, and
vill end in eu

viood.

wearner may conjugate any regular Verd.

s 0is oit % .S Py 40, 8y ns nt
lk'ons, evez oivent, {ons €z, ent. ,gnons gnez  gnent
|

vis evois evoit fois ois oit gnois gnois gnoit
vions cviez evoient lions iez oient {gnions gniez gnoient
us  eus eut o 85 0 it gnis  gnis  gnit
ames cutes eurent (imes ites irent Jgnimesgnitesgnirent

“ai javois pPeus enl Pai*avois Peus ul Fai j*aveis Peus nt
fe Juis, jetois jefusQ Fe fuis,jetois jefus Je fuis petois jefus
4, €ue, eus, euesCu, ue, us, ues,{nt nte nts ntes

|

vral evras evra {rai‘ 8" 1 {ndrai ndras ndra

Vrons evrez evront ) rons reg ront ndrons ndrez adront
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Imperative

Prefent and
Iuture

Prefent

Tenfe.

Firft
Imperfel.

S:xcond
{mperfels.

Preterperfect

”reterpluperfeé?

and ' Future.

Prefent
and
Preterperfef?

Prefent
and

Preterperfeft.

-

f10
And,

b

{ons |

e
{ 1ons

{ergis
{affe

aflions affiez affent

%

l

€
€z

es
1ez

erois eroit

e
ent

e
ent

Erions eriez erolent

affes A4t

Faye faunrois €
Feufle Panrai é
Fe Jois je [erois
Je ule e,

ée ey CCS

er
avoir €

Etre, ¢, ée, €s, ées,

e ant
Ayant €
Etant € ée, és, ées

Porter, Aimer, &ec.
Ref, S habiller, &c,

{.

ifie
iffions iffiez iffent

s Etant 1, ie, ies

|

Subjuntive

_{lﬁ'e

1

ifle
iffons iffez iffent

{.

iffes iffe
iffions iffiez iffent {;
= |
irois  irois iroit

irions iriez

iffes 1t

iroient{
Faye paurois i
Feufle janrai - i
Fe Jois je [erais |
Je fulle je [erai

1T aes e

1€s
Infinitive

ir ¢ I

Avorr 1
Participle

Etre 1, 1e;°1s, ies,

ant
Ayant 1

Punir, Bitir, &c. ¢
Ref. Se meurmr,&c l
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MOOd l The 4th Conjugation, has

all thefe Terminations.

ois oive m n r t, mpe, nde, rde, te. ns g
vons evez oivent { ohs , #ez el gnons gnez g

Mood

ive “oives oive & s e Sgne gnes gne
vions eviez oivent  lions iez  ent Y gnions gniez gnent

VFois  evrois, evroit, §rois rois roit ndrois ndrois ndroi
vrions evriez evrolent {rions riez roient Qndrions ndriez ndro

uffe  eufles eut e . ifles i gniflc  gpiffes gn
uffions euffiez euffent 7 iffions iffiez iffent Ygniffions gniffiez gni

Paye 7’aurois eu Fave jaurois  u  Paye faurois nt
Peuffe j aurai ea | Peuffe fanrai  uw \ Peyfle janrai  nt
f¢ fois je ferois Fe fois je ferois Fe Jois, fe ferois
Te fulle je ferai Fe fulle ge ferai Fe fule je ferai
U eue eus eues Bsue Us.  ves SR nt. nte .nts | ntes

evoir( mpre, ndre, rdre, tre
eu avozy u < avoir
/re eu eue eus eues (Efre u ue us ues ( Etre nt nte nts

cive,

» ant ant e
Ayant eu < Ayant eu Ayant
Etant eu eue eus eves ( Etant u ue us ues Flant Int, inte 1ns

Recevoir, Devoir, &c, | Rompre, Vendre, &c. | Joindre, Peindre, &
Ref. S’appercevoir,&c. | Perdre, Battre, &c. :|Se plaindre, &e.

{
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By the foregoing Scheme js conjugated all adtive
Verbs Tranfitive, and Neuter Verbs, fuch as Badiner,
to play the Wag, Palir to 8row pale, Engraiffer to
fatten, Rougir to bluth, 9. which have their Tenfes
compounded with 7% without varying the Parti-
ciple,

As_to thefe Fifteen Neutra] Verbs,

Aller to go, Mourir to die,

Acconrir to vun'to, . Nuitye to be born,
Arriver to arrive, Partir 10 depart,
Cheoir to fall, Paffer to pafs or go by,

Defeendre to come down, Retourner to return,
Entrer to go or come in, Sortir to go or come out,
Monter to go or come up, Zomber to fall, '
: o Penir to come.
And their Compounds, as Remonter, Repaffer, Re-
fortir, Revenir, Devenir, &¢. Their Ténfes are,
compounded with Fe fuss varying the Participle.

ACTIVE VERBS Reflective and Recs-

procal.

Have their Tenfes compounded with e s, ek
ding thefe Accufative me, e, [ey nous, vous, fes between
the Nominative Pronoun and the Verb, in a]l their
Tenfes and varying the Participle, by making it a-
gree with the foregoing Nominative or Accufative,
for they are both the fame. Asto 4 Reciprocal Verb,
it has no fingular, and is conjugated with entre, be.-
fore the Verb, as mous nous entr’ aimons, voys Vous
entr’aimez, ils s’entr’aiment, or noy; nous aimons Pup
Pantre, or les uns les autres, &c.

N. B. There are fix Verbs made reflective by
adding the Particle en, viz.

S’en aller to 8o away,  S’enfuir to run away,

S’en venir to.come, Senvoler to fly away,

Sen retourner to retwrn, Sendormir to fal] afleep.

As
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As to PASSIVE VERBS. They are conjuga-
ted in all their Tenfes with the auxiliary Verb je
fuis, through all their Moods and Tenfes ; and rhe
Participle is variable, agreeing with thc'foregoing
Nominative in Gender and Number,

To Conjugate a V. ERB with a NEGATIVE,

«  The French ufe two Negative Particles, The
firft is #e, which is put after the Nom. Pronoun,
The fecond is pas or point, &c. which is put afcer
the Verb in the fimple Tenfes; and after the auxi-
liary in the compound Tenfes, FEx.

Je ne parle pas, 1 do not fpeak,

T'u ne parles pas, Thoy doft no. [peak,
1l ne parle pas, He does not fpeak,
Nous ne parlons pas, 7% dy nor Jpeak,
Vous ne parlez pas, - You do not [peak,

Ils ne parlent pas, - They do not fpeat,

Je n’ai pas parlé, 1 bave not fpoken,
Tu nas pas parlé, Thou baft not [poken,

Il n’a pas parlé, He bas not [poken,
Nous n’avons pas parlé, %7 have nos [poken,

Vous n’avez pas parlé, You bave not fpoken,
Ils n’ont pas parlé, Thoey have not [poken,
Je ne me leve pas, 1 do not rife,

Tu ne me leves pas, Thou doft not rife,

Il ne fe leve pas, - He does not rife,

Nous pe nous levons pas, 7z dy 0z rife,
Vous ne vous levez Pas,  You ao not rife,
Ils ne fe levent pas; - They do not rife,

Je ne me fuis pas fevé I am not rifen,

T'u ne Ces pas levé, Tloon art not rifen,
Il ne scft pas leve, on He is ‘not rifen,
Elle ne st pas Jevée She is not vifen,

Nomne no. fommes pas levés, 77 are not” rifen,
Vo. ne vo. etes pas levés,  2vu are nos rifeny
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Iis ne fe font pas levés, o 5
Elles ne fe font pas levées } They are not rifer,

With an INTERROGATION.

The French put the Verb firft, then the Nomina-
tive Pronoun in the fimple Tenfes ; and laftly, the
Participle in the conpound Tenfes. Ex.

Parle je? Do T fpeak 2
Parles tu ? Dof thou [peak 2
Parle-t-il ? Does be fpeak 2
Parlons nous ? Do we [peak ?
Parlez vous? Do you fpeak 2

Parlent il?

Ai-je parlé?

As tu parlé?
A-t-il parlé?
Avons nous parlé?
Avez vous parlé?
Ont ils parlé?

Me leve je?

Te leves tu ?

Se leve t-11?

Nous levons nous ?
Vous levez vous?
Se levent ils?

Me {uis je leve, o levée?

T’es tu leve, ?

Seft 1l levé, on

S’eft elle levée ?

No. fornmes no. levés,
Vous étes vous levés?
Se font ils levés, ox
Se font elles levées ?

Do they [peak 2
Have I fpoken 2
Haft thou [poken 2
Has be [poken 2

- Have we [poken 2

Have you fpoken?
Have they [poken ?

Do Irife?
Dot thou rife 2
Does be rife 2
Do we rife 2
Do you rife 2
Do they rife 2
Am I rifen 2
Art thon rifen?
Is be rifen 2

s fhe rifen 2
Are we rifen 2
Are you rifen?

}Ar& they rifen 2

. With
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With on INTERROGATIVE and
 NEGATIVE together.

The French follow the Order of the Interroga-
tion, adding the Negative ne before the Verb s and
the fecond Negative after the Nominative pronoun
in the; fimple Tenfes. - Then the Pasticiple in the
compound Tenfes. Ex,

_ Ne parle je pas? |
‘Ne parles tu pas?
. Ne parle-t-il pas?

Do I not [peak 2
- Doft thou not fpeak ?
Does he not [peak 2

* Ne parlons nous pas ?
Ne parlez vous pas?
Ne parlent ils pas ?.
Nai-je pas parlé?
N’as tu_pas parle?
N’a-t-il pas parlé?

N’avops nous pas parlé?

N’ayez yous pas parlé ?
N’ont ils pas parlé

Ne me leve je pas?-
Ne te leves tu pas ?-
Ne fc leve t-il ‘pas?

Do we not jpeak ?

Do you not [peak #
Do they not [peak ?
Have 1 70t fpoken 2
Hoft thou not fpoken ?
Has be not [poken ?
Have we not [poken 2
Have you not Jpoken ?
Have they not [poken 2

Do 1 not rife ?
Doft thou not rife 2
Doss be not rife 2

Ne nous levons nous pas ?
Ne vous levez vous pas?
Ne fe levent ils pas?

Ne me {fuis-je pas lewé ?

Do we wnot rife 2
Do you nat rife 2
Do they not rife 2
Am L not vifen 2~

Ne t’cs tu_pas levé?
Ne s’¢ft il pas levé?
Ne s’eft elle pas levée?

Ars thou not rifen 2
Is ke not rifen 2
Is fhe not rifen 2

FLWEE
Nev ni)us’fo;nmcs nOUS Pasy 4.7 i s e
eSS
Ne vous ,ctes vous pas
~ levés?
Ne fe font ils pas levés?
Ne fe font elles pas levées?

P
Are you not vifen 2

}xfre they not vifen 2
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If belides the Negative and Interrogative together,
there be fome perfonal Pronoun, Qr relative Particle,
govern’d by. the Verb, -they are to be placed before
the Verb, thus,
© Ne(vous en) a-t-il pas parlt.
'Did he not fpeak to yau of ir.

Lif of French IRREGULAR VERBS.

Before you can conjugate a Verb after any of the
four irregular Conjugations, you muft be fure it is
none of the irregular Verbs following, nor any ‘of
their Compounds;_ for their Infinitives, as if they
were regular, end :

' Partir, to depart,

Querir, to fetch, . .

Se repentir, o repent,

The Firft in er.

Aller, 2 20,
Envoyer, 7o fend,
Puer, 1o fink,

-y ATai gy
Giter, as cy-gift be Jyesh,

4

The Second i ir.

Boutllir, 20 Bosl,
Courir, 20 run,
Couvrir, 20 cover,
‘Cueillir, o gather,
Dormir, 1o flecp,
Faillir, to fail,
Fuir, to run away,
Hair, ¢0 bate,
Mentir, z0 fe,

. Mourir, 29 dig,
Offrir, 20 offer,
Ouvrir, 1o open,
@uir, 1o bear,

Saillir, 20 leap,
Sentir, o finell,
Servir, 1o ferve,
Sortir, 0 go out,
Souffrir, 1o fuffer,
Lenir, to bold,
Venir, 10 come,
Vétir, o cldath,
24.

The Third in oir,

Avoir, fo bave,
Cheoir, 20 fall,
Faloir, 10 be necdful,
Mouvoir, 10 move, .
Pleuvoir, o rain,
Pouvoir, t0 be able,
S¢avoir, o know,’
Seoir, #0 f¢t down,
Valoir, f0 be worsh,

VYoir; 10 fee,
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{Vouloir, 10 be willing.
11.

- Gbe Fourth in re,

Boire, /0 drink,
Braire, 10 bray,
- Bruire, 20 found,

- Circoncire, 20 circumcife,

Clorre, o fhut to,
Conclure, to conclude,

Conduire, to conclude, .

Confire, to preferve,
Connoitre, t0 fnow,
Conftruire, to confbrusz,
Coudre, 70 fow,
Cuire, o cook;
Croire, 20 belicve,
Croitre, 7 grow,
Detruire, 20 defiroy,
Dire, 10 fay,
Ecrire, to0 write,
tre, 76 be,

Faire, 20 do or make,
Frire, 20 fry,

Lire, 20 read,
Luire, t0 fbine,
Mettre, 0 put,
Moudre, 20 grind,
Naitre, 70 be born,
Nuire, t0 annoy,
Paitre, 20 feed,
Paroitre, 20 appear,
Plaire, 10 pleafe,
Prendre, 10 take,
Rire, t0 laugh,
Soudre, to fodve,
Sourdre, 20 fpring,
Suffirey 70 fuffice,
Suivre, 20 follow,
Taire, 20 be filent,
Traire, {0 milch,
Vaincre, fo cvercome,
Yivre, 2o hive.

39
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Of VERBS

IrrREGUL AR VERBsare thofe whofe Conjugation |
do not follow the general Rule, according to the fore=|
going Scheme, either by different Terminations, or
by want of {fome of their Moods, Tenfes or Petfons.

| Irregular Veids of

Inﬁn Part.paf. | Ludic. prefi |
i, Aller - All¢ * Je vais, tu vdsy il vas
: Nous allons, vous allez, ils vont.

Its preterperfects compounds’ are,” Fe fui
allé, ou Fai et¢é  N. B. That Pallai, and
Fe Juis allé, exprefs a local meétion. Bu
Je fus, and ai été, denote a place of reft.
Thus Pallai bier & la Campagne, 1 went,
or took a Journey Yefterday into the Coun
try. Je fus bier a Londres, 1 was Yefter
day at London, 7. ¢. I ftaid or remained
there. And according to Richelets Remarks,

|
|
|
!

e

S’en aller s’en étre allé Je men vais,
tu ten va; 5.,

2. Envoye  envoyé  Jlenvoye, tu envoyes,
3. Pue pué Je pus, tu pus, il put. Imper-ﬁ
Infiead of this Verb they ofien fay for Politencfo,

4. Giter is ufed in Epitaphs, cy-gift, bere lyeth. Inpers
* The generality of the French, chiefly the

§wiizers, and thofe that are come from the Neigh-
bouring’



N French GRAMM A R] 23

Irregu/ar.

By the few following Moods and Tenfes, may be
feen what is irregular, and the reft, of Courle, will
be eafily conjugated.

the F it Conjuzation.

Preter. funp. . Fature. - Imper. |
Jallaiy o . Jirai Va, qwil aille, allons, 9.

Je fus,

a Woman mutt fay, 8i Z’on vient me demander,
dites que je [uis allée a P Eglife, 1t any Body
enquires for me, fay, that I am gone to
Church. ' But when returned home, e fnlt
fay, jai ¢ 4 D Eglife, 1 have been at Church,
In the firlt, the was in a Motion, going to
Church, in the fecond, fhe is returned, and is
in a Place of Reft. This Verb is made re-
fleCtive with the Particle ¢n, as,

Je m'enallai  jem en irai, Va ten, qu’il sen aille,
Allons nous en,

Jenvoyai Jenverrai Envoye, qu'il envoye,

feid Je puois  Je puerai quil pue,
fentir mauvais, ¢ have G Zzad fmel!'

feit Cy gifoir, bere Jaid, - git, quil gife.

bouring::Countriesof France, ands Provinces
Jremote from Paris, affet Ipsaking broad, an
il dhgonh
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fay je vas, inftead of je wais, hence it is that
many here run with the Mob, and feem fond
of an old Word, that never was good; as I
ihall make 1t appear by what follows.
_In the Time of Lewis XIV. of France, it
was a Matter of Difpute, whether they fhould
fay Fe wais, or Je vas 3 wherefore the Sordonne
affembled to confult about it: The King had
a Mind to be prefent, but at Jaft being impa-
tient at hearing fo many arguments, he rofe
from his Seat, and geing, he faid, Eb &ien e
m’en vas. Upon this, the Courtiers in Complai-
fance to his Majefty, made ufe of Fe vas; and
the Academifts of Fe vais; as it was after-
wards decided among the latter, whofe pro-
vince it is to regulate the Language.
Thus the King’s accidental Word prevailed
not only with the Courtiers, but with the

Irregular Verbs of
Infin. Part. paj. Indis. prefest.

1 Bouillir | Bouilli Je bous, tu bous, il bout.

Its Compound is Reéauiliz’r, to boil a-
gain, this Verb is feldom ufed but in

2 Courir, ou Courre, Couru. Je cours, nous courons

Though this Verb be Neuter by Nature, yet
it has fometimes an a&ive Signification, as
when we fay Courir fortune; or Courre fortune
to run the Hazard. Cowrre /s bague to run at
the Ring. Its Compound are difcourir to dif-
courfe, Parcourir to over run or through, Re-

3 Couvrir Couvert  Je couvre, nous couvrons
Tts Compounds are Deconvrir to difcover, and
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- Populace, who ufed in thofe Days to fpeak

broad like the country People, But we muft
obferve, that with the Courtiers, Fe vas lafted
no longer than during the King’s Life, and
hardly fo long; for they now together with
the Men of Letters fay, 7€ wais, as before deci-
ded, becaufe it is fofter,

We may alfo obferve, that the King may
may make Laws or coin Money, and even
that, he cannot do, without the Advice and
Confent of his Counfel,  « But as to the Dec..
‘“ fion of Words, it belongs folely to the Aca-
‘“ gemy of Sciences, eftablifhed on purpofc for
“ purging the Language of obfolete Words,
“ and who have power to make whar [aws
“and Sratutes they pleafe for that purpofe,
fays Mr. Fefferys Teacher of the modern Lan-

- guages,

the {econd Conjugation.

Preter fimp. Future, Imperative.

Je bouillis Je bouillirai bous, qu’il bouille.

I

the Infinitive, and in the third Perfon of
other Moods.

Je courus Je courai Cours qu’il coure.

l

[
|

conrir to fly, or have recourfe to, Secourir to

Auccour,  Concourir to concur, KEncourir to.in-

cur. . All which have their Tenfes compounded
with Pz, as the fimple. But Acourir to run
to, has its Tenfes compounded with Fe fuis,

~ like the neutral Verbs before mentioned.

e couvris Je couvrirai Couvre, quil couvre,

Reconvrir to cover again, A
i 4 Cueilliy
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4 Cueillir  Cuellll Je cueille, nous. cueillons
[ts Compounds are Recueillir, to gather \ again,

5 Dormir  Dormi Je dors, tu dors, il dort

s Compounds are Exdormir to lull to fleep,

¢ Faillir Failli N ils faillent

This Verb is defective, and as far as I can
find is feldom ufed, but in the third Perfon
plural of the Prefent "of the Indicative, the two
Preterperfe&s, and in the Infinitive prefent,
fignifying to fail, to tranfgmfs, or had like.
Ex. from chhelel Il lenr doune un Gouverneur.
qui chatie ceux qui faillent, He placed a Go-
vernor over them, who pumfhes thofe, who
are deficient.  I! faillit a éire lapidé, He nar-

7 Fuir Fuai Je fuis, tu fuis, il fuit, nous fuyons
Its Refletive is §’Enfuir to tun away, Fem’enfuis

N. B. That the imperfe&t Tenfe of the Indi-
cative of both the fimple Verb and the Com-
pound take an 7 before the y, thus Fe fuiyois
and Fe menfuiyois &ec. as allo the plural of the
Prefent Tenfe of the Subjunctive nous fuiyons, !

Hdll‘ hal Je hais, tu hais, il hait, nous haiffons J

Thxq Verb has nothing Irregular, except the 1
three Perfons fingular of the Prefent of the In-
dicative, and the fecond Perfon fingular of thc

9 Mentir Menti Je mens, tu mens, il ment‘
10 Mourir Mort Je meurs, nous mourons

Its Preterit compound is Fe [fuis mort
Se mourir to be dying, is a refletive Verb,
ufed only in the Prefent and Imperfect Tenfes,
of the Indlcatwe, thus Fe me meurs, &c. Fe
me mourois, &C, 'N. B. Some mal\e MOUrLy 2
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Je cuillis - Je cueillerai Cueille, qu’il cueille.
and Accueillir to receive kindly.

Je dormis Je dormirai Dors, qu’il darme,
and S’endormir. to fall afleep.

fefilly © —— e
rowly efcaped being froned. Fai failli ado-
rable Climene € je me jette a os genous pour
wous en demander pardon, 1 was miftaken lovely
Climene, and 1 throw myfelf at your Feet to
beg Pardon for my Faule. ' [} briguoit Pamitié
des grands pour pouvoir faillir plus impunement,
He endeavoured to gain the Friendfhip of

Great Men that his Faults might be fcreened
from Punifhment.

Je fuis  Je fuirai fui qu’il fuye.
" Nous nous enfuyons Fe m’enfuis Je m’enfuirar Enfu
iy ' Pen, qu’il s’enfuye.
and fo its Compound nous nous enfuiyons 8.
Note alfo, that the Imperative admits of the
Particle en, repeated in the firft and fecond Per-
fon plural as in the fingular, thas Enfuyons nous
en, enfuyez Vous en,

Je hals Je hairai hai, quil haiffe

Imperative, where 4 is afpirated and 4 is a
Diphthong, but every where clie 47 is 4z,

Je mentis  Je mentirai  Mens, qu’il mente
Je mourus  Je moural Meurs, qu’il meure.

&ec.

Subftantive. Ex. Le Mourir eff doux pour ce
qu’on aime, Love makes even Death pleafant,
or fwetens Death itfelf.  But the Academy docs
hot approve of it. 4 11 OL
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11 Offtir  Offert  Joffre, nous offrons
12 Ouvrir  Ouvert  J’ouvre. Nous ouvrons
13 Ouir ' Oui Jais, tu ois, il oit, hous oyons
In the Ufe of this Verb, whén it founds
harth to the Ear, they make Uk of the Verb
14 Partir parti Je pars, tu pars, il pare

Its preterit Compound is Fe fuis parti, &c.
After the fame Manner is conjugated Repartir

¥5 Querir.  This Verb has nothing in ufe but the
Infinitive, and that neither unlefs there goes

before it one of thefe three Verbs; Aller, Venir,
Aquerlr Aquis J’aquiers, nous aquerons, ils aquie-

After the fame Manner is conjugated Re-
guerir to requeft, and Conguerir 1o conquer, but

16 Se Repentir Repenti Je me repens. Nous nous
repentons

17 Saillir.  This Verb is feldom ufed except
in the Infinitive, and Perfe& Compound of the
Indicative thus, Ex. from Richelet, L2on voiy
Saillir mille Sources deau vive dans cette prairie,

Affaillir  Affailli Nous Affaillons, ez, ent
18 Sentir Senti Je fens, tufens, il fent

So are conjugated its Compounds Confentir
to confent Refentir to refent, and Preflentir to

19 Servir Servi  Je fers, tu fers, il fert. nous fervons
20 Sortir Sorti  Je {ors, tu fors, il fort. nous fortong

As for its Compound Refortir or Reffortir,
fignifying, to go out again, follows the Rule of
the fimple, having their Tenfes compounded
with Fe fuis. But Reffortir a Law Term, is ufed
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Joffris  Joffrirai  Offre, qu’il offre.
Jouvris J’ouvﬁrai Ouvre, qu’il ouvre
Jouis Jouirai Oy, qu’il oye.

Entendre, which fignifies both to hear, and to
- underftand. :

Je partis  Je partirai Pars, qu’il parte

to go back again, to make a reply, or aniwer
again.

Envoyer, but its Compound Aguerir, or Acque-
rir to acquire, is thus conjugated.

rent J’aquis J’aquerrai Aquiers, qu’il aquiersaquerons.
the latter makes I/s conquerent in the third Per-
fon plural of the prefent of the Indicative.

Je me repentis, Je me repentirai  Repens toi, quil
fe repente

Mon [ang a [ailli & dix pas. fignifying to fpout
out, to guth. But its Compounds Affaillir to
affault and Treffaillir to leap for Joy, are thus

conjugated.
Paffaillis  Jaffailliral qu’il Affaille
Je fentis  Je fenvrai Sens, qu’il fente.

perceive before-hand.

Je fervis Je fervirai Sers, qu’il ferve
Je fortis Je fortirai Sors, - qu’l {orte.

but in a few Tenfes, fignifying, to belong to,
or to be under the Jurifdiction of a Court, and
Affortir to match a Pattern, are regular, and have
their Tenfes compounded with 747,

a1 Souf-
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21 Souffrir  Souffert  Jefouffre;, nous Souffrons

22 Tenit  Tenu Je tiens, nous ténons, ils tiennent

Its Compounds Retenir t6 detain, Contenir
conjugated in like Manner:

23 Venir Venu Je viens. nous venons, ils viennent

‘Its Compounds are Revenir to-come back a-
gain, Devenir to become, Survenir to come up-
on, follow the Rule of the fimple, having

-their Tenfes compounded with Fe fus. But

Comvenir to agree to, Provemir to derive or ac-

24 Vetir Vetu Je véts, tu véts, il vét, nous vétons

=4

\b]

Cheoir, or Choir. This Verb is never ufed ex-

Decheoir Decheu  Je dechois.  Nous dechéons

Echeoir  Echeu  Ilechoit. Imperf. 1l echéoit

This Verb, and its RefleGtive Se vétir, are
feldom wufed in the prefent and imperfett
Tenfes of the Indicative. Inftead of it they fay

Se w’ babillois and Fe m’habille. Tts Com-

pounds are Revétir and Se Revétir to cloath, or
put on a new, Bat thefe other Compounds

Traveftir to difguife in drefs, Inveflir to inveft, i

Irregular Verbs of

Infin.  Part. paf. Indic. Prefent.
Avotr Eu JPai; tu as; 1l a, ils ont. |

As to Je ravoir fignifying; to recover, or ga-
ther Strength, and Ravoir to get again what was |
loft, are only ufed in the Infinitive. Ex.

cept in the Infinitive, and that two in Poetry,
and in the two Preterperfects.  In its ftead they |

Thefe Vérbs have their Tenfes compounded |
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Je fouffris  Je fouffrirai  Souffre, qu’il fouffre -

Je tins  Je tiendrai  * Tien,  qu’il tienne

to contain, and appartenir to appertain, are

Je vins Je viendrai Vien, qu’il vienne

crue, Contrevensr to countervane, and Subvenir
to relieve or aflit, have their Tenfes com-
pounded with 7a;. But this laft is only pro-
perly ufed in the Infinitive.

Jevetis  Je vetirai Véts, quil véte

and Bezir to blefs, are regular, N. B. This
laft Verb has two Participles Paffive Bens, and
Benit. The firft is properly faid of a Divine
Blefling, and the other of a human Blefling,
as Cet homme eft beni de Dien that Man is bleffed
by God, Dupain benit, hallowed Bread,

the third Conjugation,

Peif. fimp. Future Imperative Mood,
Jeus Jaurai Aye, qu’il aity ayons ayez.

- Ml commence de fe ravoiry Il tacke o f¢ vavir,
Elle a pris 3 I Amour les Traits, et ce Diey pour
les ravoir vole aupres & Elle. Voiture Poetry.

make ufe of Tumber. As for its Compounds
Decheoir to decay, to walte, and Zrheoir to
happen, or fall out, they are thus conjugated.

Jedecheus Je decherrai $4. Je dechée nous deche yons
Ilecheut 1l echerra  Zmp. qu'il echeye,

with Fe fuis and the latter is ufed imperfonally.
AP | 3 Fatoir
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3 Faloir ' Falu 1l faut. Imperf. 1l faloit

~ Is an imperfonal, its reflective is 2/ me faut
Il me faloit, Il me falut, I me faudra, &c.

4 Mouvoir Meu Je meus. N. mouvons, ils meuvent

Its ‘Compounds are Emonvoir to move or
thake, and promowveir to promote. But De-
mouvoir to make one defift, or abandon, is a

5 Pleuvoir  pleu Il pleut.  Imperf. 11 pleuvoit
6 Pouvoir pl Je puis, tu peus. nous pouvons ils
7 Scavoi - Sgeu Je feais.  nous fgavons

8 Seoir, is out of date. Yet Mr. Richelet gives us
" two Examples were ‘it is ufed, to wit, Lz ce
tems Ii ils feoient a Clermont. Le parlement va

Seoir au Chatelet, As for Se Seoir, it may be
ufed in the Imperative and Infinitive thus, Seyez

S’Affeoir Affis Je m’affieds nous nous affeyons

Affeoir is fometimes an active verb, then it
has its Tenfes compounded with 7°ai.  Raffoir
and Se raffoir are improperly ufed for fetting a-
gain, but fignify the fettling of liquors; and

Seoir fignifies fometimes, to become, and is con=

11 fiedy ils fient, Imperf. #/ feyoit ils [eyoienty
9 Valoir valu Je vaux, il vaut. nous valons

Note, that the Participle prefent of Paloir is
Valant for wvaillant is an AdjeGtive. And in
the fame manner is conjugated its Compound
prevaloir to prevail, where note, that in the

- 10 Voir Veu Je vois, nous voyons

Its Compounds Rewoir to look again, Enére-
voir to have a glimpfe of, are conjugated after
the fame Manner.  But Prevair to- forefee,
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I falut Il faudra.  Subj. Quil faille, -7 -

This verb Faloir is not ufed in the Infinitive,
and Participle Prefent, but in all other Ténfes.

Je mis  Je mouvrai Meus, qu’il meuve

Law Term only ufed in the Infinitive, we fay
to demur,

Il plut 1l pleuvra qu’il pleuve, an Imperfonal.
peuvent Je pas Je pourat Sudj. que je puife,
Je fcus Je faurai dmp. Sgai, qu’il faghe.
 vous I Monfieur 1 vous plait. Dnand on eff las
d’etre de bout on [e peut Seoir.  But the moft ge-

neral Ufe is the reflective Verb Saffeoir conju-
gated thus,

Jem’aflis  Je m’affierai Affied toi, qu’il s’afleye.

Surfeoir to put off or delay, are conjugated like
Affecir, and Saffeoir. Except the Future of
Surfeoir which makes Fe Surfeoirai.

jugated imperfonally thus.
il fieray, s fieront.

Je valus  Je vaudrai  Vaux qu’il vaille
third Perfons Prefent of the Subjunctive, you

muft fay gu’i/ prevale and ¢w’ils prevalent rather
. than prevaille and prevaillent.

Je vis  Je verrai Voi, qu’il voye.
‘.makes its future Fe prevosrais and Pourvoir to

provide, makes its perfect fimple Fe Pourvas,

and its futare e Pourveirai,
' 1t Vou-
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11 Vouloir Voulu' Je veux, ux, ut, nous voulons

~ This Verb is fometimes conjugated with the
Particle En, thus En vouloir 2 ihen it fignifies

TIrregular Verbs of;

. dufn. " Part. paf. Indic. prefent.
t Boire © Beu Jebois, nous beuvons, ils boivent |

g Braire  Brai Je brais; nous brayons.

3 Bruire is only ufed in the Infinitive, and Participle |
Prefent Brayant or rather Bruiffant as Critics
will have it. As for the Verb tis feldom ufed,

4 Circoncire Circoncis Je circonfis, nous circoncifons

§ Clorre to clofe or fhut, this Verb is hardly ufed ex-
cept in the following Tenfes and Phrafes, thus
eette porte ne'cloft pas bien that Door does not fhut
well, e #’ai pas clas Poeil, 1 have not clofed |
my Eyes, and Se fenir clos ¢t couvert to keep

6 Conclure Concla - Je conclus. Nous concluons

Exclure to exclude is conjugated in the fame
Manner. Except that its Participle Paflive is
Exclus. As for.Reclurre to cloifter up, isonly
ufed in the Infinitive, and the Tenfes formedJ

w Conduire Conduit Jeconduis nous conduifons
8 Confire Confit™ Je confis.  nous confiffons J
g Connoitre Connu ‘ Je connois. nous connoiﬂ'ons‘
0 Conftruire Conftruit Je conftruis. nousconftruifons

‘11 Coudre Coufu  Je cous, il cout. nous coufons.

Richelet has the Perfect Simple e coufis, and
quotes this Examvle, Fupiter coufit' k& petit
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Je voulus Je voudrai  Subj. que je wueille, -
to bear a grudge, or fpite.

the fourth Conjugation.

Preter fimp. Euture. . dmperasive..
Je beus Je boirai Boi, quil boive. -
: Je brairai -+ Brai, qu'il braye.

except in the third Perfon Singular of the Pre-
fent of the Indicative,

Je circoncis Je circoncirai Circonci, qu’il circoncife

ones felf confined. Its Compounds are Eclorre,
to hatch or come out, Enclorre to inclofe, and'
Forclorre, a Law Term, fignifying, to debar,
thut out, or ¢je one out,

Je conclus -+ Je conclurai  Conclu, qu’il conclue.

with the Pardiciple Paflive Reclus. Tis alfo
~ ufed in a refleQive Senfe, thus Se reclurre, il s°¢ft
reclus.

Je conduifis Je conduirai Condui,qu’il conduife
Je confis  Jeconfirai Conl;x, qui confiffe
Jeconnus Je connoitrai  Connois, qu’il connoiffe.
Je conftriifis Je conftruirai Co‘nﬁru_i, qu’il conftraife.
Jecoufus  Jecoudrai  Cous qu'il coufe.,

Becus dans Ja €uiffe.  Benferade, .
y 2y
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12 Croire * " Cru" " Je crois. * Nous croyons
13 Croitre Crt ~ Je crois. - Nous croiffons
14 Cruire  Cuit  Je cuis. Nous cuifons

15 Detruire Detruit Je detruis. - Nous detruifons
16 Dire Dit Je dis. - difons. dites. difent

Note That Quoi quond die is fometimes ufed
by the Poets, inftead of gu’on dife, in the thu‘d
Its Compourid Redire to fay again, is conju-

gated after the fame Manner, and fo are its §

:Com ounds Medire to fpeak il of, Contredire

to contradxé‘r Interdire to interdié, Predire to
Maudire to curfe, is alfo con_]ugatcd like

. Dire, but that it has Jfin the three Perfons

Plural of the Prefent of the Indicative thus,
Nous maudilfons, wous maudiffez, ils maz;dgﬁﬁnt 3

17 Ecrire Ecrit - J’ecris. -+ © Nous Ecrivons |
18 Etre Ewc TJefuis, es, eft, Sommes, ctes, font,
19 Faire Fait '~ Je fais. . Faifons, faites, font,

20 Frire Frit . isonly ufed in the Infinitive and |

Participle'Paffive. . For the other Moods and
21 Lire Leu Je lis, nous lifons
22 Luire = Lui . Je luis. Nous luifons
23 Mettre .~ Mis .. Je mets,” Nous mettons
24 Moudré. © Moulu . Je moudy: - us, ud. N. lons.
25 Naitfe Né Je nais; Nous naiﬁbns “

'T‘hxs Verb has its Tenfes compounded with

Juis. Reziaitre o be born again, isconjugated -
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Je crus Je croirai  Croi, quil CIOYe. %: 5
Je cris Je croitrai.  Crois, qu’il croifiz
Jecuifis  Je cuirai * ~“Cui; qu'il cuife.

Je detruifis  Je detruirai  Detrui, quil detrfife,
Je dis Jediai -~ Dijquildie.

Perfon of the Subjun&ive.
foretell.” 'But'thefe laft ‘make in"the fecond
Perfon plural of the Indicative, Yous spedifez,
Vous contredifez, Vous interdifez,  wous. Prad;-
and in the Imperative gu’i! maudiffe, mandifjons,
maudiffez, qu’sls maudiflent 5 and- in ‘the Prefent
of the Subjunctive gue je maudiffe, nouls maudif-
Sions, &c. :

Jrecrivis  Jecrirai Ecri, qu’il ‘ecrive: ™
Je fus Je ferai. . Sois, qu’il foit foyans.
Je fis Jeferai  Fai, quwil faffe Faifons faites,

Tenfes they ufe Fricaffer,

Je lus Je lirai Li, qu’il Life,
Je luifis Je luirai Lui; qu’il luife
Je mis Je mettrai  Mets, qu'il mette.”

Je moulus  Je moudrai  Mous, quil moule,

Je naquis  Jemitrai - Nais, qu’il naiffe,

after the fame Mannery but it has-no com-
pound®enfes.
¢ 2.8 Soufe
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26 Nuire ‘nui Je nuis, nous nuifons

1y Paitre, has no compound Tenfes nor préterper-
fett fimple. Inftead of them they ufc its com-

Repaire  Repu  Je repais, nous repaiffons
18 Paroitre Paru  Je parois, nous paroiffons
19 Plaire Plu Je plais, nous plaifons

Dcpldife to difpleafe, is conjugated the fame.
But Complaive to pleafe, humour, or be com-
plaifant, or obtain the good Will, is only ufed -

i o o
36 Prendre  Pris Je prens, prenons prennent
21 Rire Ri  Jers, turis, il rit. N, 1ons &9c. |

So is Sourire to fmile. N. B. In the Words
Sourire to mile, and its derative un Souris a
Smile. You muft pronounce the r ftronger,

33 Soudre, is feldom ufed befides the Infinitive Pre-
" fent. But its Compounds Abfudre to abfolve,

' Abfoudre  Abfous  J'abfous. nous abfolvons
Diffoudre = Diflout  Je diffous. nous diffoudons

~ N.B. That as abfoudrve and difJoudre have no
Perfect fimple in the Indicative. Confequent-
ly the fecond Imperfect of the Subjunctive

Though it is reckoned beft to fay in the
Prefent, Diffoudons, diffoudez, diffoudent: Yet
we find quoted in Richelet, Les Acides diffol-
vent P Argent € les autres metaux. And inflead
of the Participle prefent djffolvant is uled the
Subfantive thus L’eau ¢ft le diffolvant des Sels €5,

33 Scudre is feldom ufed, except. in the third Per-
fon of the Indicative Prefent, and the Infisi-
tive. Ex. from Ricbelet, Il fourd une fontaine
There fprings forth Water as from a Rock,|

" 34 Suffire  Suffi Je fuffis.  Nous fuffifons

b
I
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Je nuifis Je nuirai Nui, qu’il nuife

pound Verb Repaitre, thus

Jerepust . 1Je repaitrz;i Iigpais,.' 'AQL‘I’H repaiffe

Je parus ' Je paroitrai Parois, qu’il paroiffe,

Jeplus «  Je plairai Plais, quil phife.
in the Infinitive. - Ex, Jl.tache a-complaire a [
Maitre[le. ‘ : kB [y

Je pris Je prendrai -Pr‘én, qu’xl "pfénne.

Je ris Jetirai © % . Risagu’il tie,, 7

than in Souriciere a Maufe Trap, and Souris a
Moufe, the 7 in the firft Werds are” pronounc-
ed as 77, “Rcheler AT |

Diffeudre to diflolve, Réfoudre 10 refolye,

Jabfoudrai  Abfous, qu’il abfolve

Je diffoudrai Diffous, qu’il diffoude,
Jabjolufle and Fe diffoluffe are not ufed s neither
have they a Paruciple prefent affolvant and
diffolant, s D BT Ay
des gommes.  And as for the participle paft,
I find diffout rather ufed than  diffous, thus for
Ex. Cleopatre prit une grofe perle, quelle jeita
dans une Taffe €3 quand eile ‘Peut vey diffoute,
elle Pavala, Richelet. = 7 % i,

Tis alfo ufed for a Ship. fha.t Behrs up ‘tQ Wind-
ward, thus Sourdre au vent to keep clofe, or
tocling the Wind," ' '

Jefufis  Je fuffirai Suﬂ'ﬁ qu’il fffife.
2 B 35 Suivre
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35 Suivre Suivi Je fuis, tu fuis, il foit. N. fuivons
36 Taire Teu Je tais, Nous taifons
Its Compound refletive is Se raire to hold
Je me tais N. n. taifons,
3% Traire Trait Je trais.  Nous trayons

Traire is ufed in this Traire les Vaches to |
milch the Cows, Its Participle Paflive is ufed
in this Expreffion De Por €& de Pargent trait
Gold and Silver Wier. Its Compounds 4-
Siraire to abftra®, Diffraire to diftra&t. Ex-
traire to extralt, Reniraire to fine draw, and

38 Vaincre  Vaincu  Je vaincs. Nousvainquon$ |
39 Vivre Vecu Je vis, tu vis, il vit. N. vivons
N. B. That all other Compounds not men-

tioned above are conjugated as their fimple.
WNote, alfo upon this laft Verb, that fome make
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Je fuivis Je fuivrai fui, qu’il fuive.
Je tus Je tairai Tais, qu’il taife,
one’s Peace, is thus conjugated,
e me tus, Je me fuis teu, Tais toi, qu’il fe taife, &e.
Imp. Je trayois Je trairai Trai, qu’il traye.

Souftraire to fubftra®, are conjugated as above.
Portraire is an obfolete Verb, fignifying to
draw a Pi&ure, and is only ufed in the Infini-
tive, inftead of it they now fay Peindre to paint,
ou Deffiner to delineate or Sketch.,

Je vainquis  Je vaincrai = qu'il vainque.

Je vequis Je vivrai Vi, quiil vive,

the Perfe@ fimple Fe -wvecus, but Fe vequis is
efteemed more elegant.  Ruchelet.




Firft of the Indicative,

The Prefent.

S ufed to exprefs the doing of an Aion at the fame
s time we are fpeaking. Ex.

Jeparle, Jelis, Je me promene,
1 [peak, I am reading, I am walking.
Vous vous donnez trop de peine.

Dou give yourfelf too much Trouble,
On ne feait a quoi paffer le tems.

One cannot tell bow 1o fpend one's T Lie.

"Tis ufed inNarratives, chiefly in Hiftory, Oratory, and
% Poctry, inftead of the perfect definite, = Fa.

Des que la Flote eft en pleine Mer, le Ciel
commence a fe couvrir de Nilages; les Eclairs
brillent de toutes parts, le Tonnerre gronde,
la Mer écume, les Flots s’entrechoquent, les

les
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les Abimes souvrent: les Vaiffeaux perdent
leurs Mats, leurs Voiles, leurs Gouvernalls, et
fe brifent enfin contre les Bancs et les Rochers.

Soon as the Ship was at Sca, the Skie began
10 be overcafty the Lightning vibrated on every
fide y the Thunder growPd s the Billows foam’d
and clafp’d; the Deep openeds the Ships loft their
Mafts, Sails and Rudders s and were at length
wreck’d wpon the Shoals and Rocks.

Furieufe elle vole, et fur 1’ Autel prochain:
Prend le facré Couteau, le plonge dans {on Sein.
* A peine fon Sang coule & fait rougir la Terre,
Que les Dicux fur I’Autel font gronder le Ton-
erre,

Les Vents agitent ’air d*heureux Fremiflemens,
Et la Mer leur repond par fes Mugifiemens
La Rive au loin gemit blanchiffante d’Ecume,
1.a Flamme du Bucher ¢lle meme s’allume 3
Le Ciel brille d’Eclairs fentr’ouvre et parmi nous
Jette une fainte Horreur qui nous raffure tous.

Racine Iphigenie. 4. 5.

Tranfported to th’ adjoining Altar flew

The deftin®d Fairy there grafp’d the ballow’d
B/ﬂdé’,

And bid it decp within ber Virgin Breaft
Scarce bad the crimfon Tide diftained the Earth,
When o’cv th’ Alar grumbling Thunders rowld
Propitious Gales broke through the peaceful Arr,
And murm’ring Waves veply’d to bollow Blafs 5
The foaming Coafts groan’d with the Surges Lafb,
And of itfelf the facred Piles enflam’d,
The parting Skies with winged Lightnings glow’d,
And Jacred Horror fill’d each Breaft with Hope.

,IQ:R
Al i
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This varies the Narration, and renders it more agre;
ble lively aud emphatical; this muft be done with Dj
cretion and' Judgment: But it is not fo with the £7
Zib, for we muft tranflate it by the Time paft, as th

French underftand it: otherwife we thould lofe, both tk
Senfe and Beauty of it.

3- Tis ufed inftead of the Future, when we name a pre
cife Time, or thing, which will certainly happen. Ex.

Queljour eft it demain ? 7#7pas Day’s to Morrow
Il eft demain Dimanche ? Lo-morrow’s Sunday
Nous avons Lundi la S, Jean.
Mondzy next is Midfimmer Day,

Celt apres demain Féee. After To-morrow is
a Holy-Day,
Ils s’en vont [a Semaine prochaine,
They g0 away next WWeek.
Which agrees with the Englyh Idiom,

4 Laftly, with the particle 87, If, when the Latins ufe
the fame Particle, with the prefent, or Future of the
Subjunctive. Ex.

Si vous voulez, fi je puis. I yox will, If 1 can,
Si J?ai le loifir. If I bave Leifure,

Si tu es Bienheurevx, Amis auras au double,
Mais tu feras feul, fi ton Beau-tems fe trouble,

If fortunate thou art, Friends thou’ls Jond many,
But if Misfortune comes, thow’lt not count any.

Si faeris Feelix multos numerabis Amicos
Tempora fi fuerint Nebula, folus eris,

But when this Particle fignifies whether (Lat. ax utrum

Then the French put the Verb in the F uture inftead of the
Prefent, Ex, ,
Je

¥

>
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Je ne fcai fi je pourrai venir.

I dow’t know wbhether I can come or not.
Perfonne ne fcait s’il vivra jufqu’au lendemain.
No one knows whether be can live tll To-morrow,

~ N. B. That S§i, if, declares the Perfon doubtfni; and
8i, whether, makes the Action uncertain,

The Imperfedt.

Is ufed to exprefs the Continuation of an Aétion paft,
and not ended, or interrupted by another Aftion. Ex.

Je parlois quand 1l entra

I was [peaking when be came in.

Jecrivois pendant qu’il lifoit,

1 was writing while be read, or I wrote, &ec,

Tis ufed to defcribe the reiterated Actions, Cuftoms,
and Manners of Perfons, their paft ftate of Health, and
Actions of long Duration. Ex.

Dans fa Jeunefle, il aimoit la Paame, le Jeu
et la Danfe. '
In bis youthful Days be loved Tennis, Play, and
" Dancing. ,
Il etoit galant, et il preferoit la Compagnice
des Dames, 2a celle des Hommes.
He was amourous, and preferred the Company of
the Fair Sex to that of Mun.
Ou etiez vous hier, que vous ne vintes pas nous
trouver. ,
Wherewas you Yefierdsy that you did not come
Lo us.
Jetois un peu indifposé, J’avois la fiévre.
I was fomewhat out of Orders Ihad @ Touch of
g e,
Jetots
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Jetois i las que je ne pouvois plus marcher.,

I was [o tired T conld walk no longer.

Je vis un homme hier qui danfoit fur Ia corde.
1 faw a Man Yefierday who danced apon the Rope

3-  When we mention the age of a Perfon deceafed. Ex.

George premier etoit agé de——
quand il meurut

George the Firft was —— 4/]
when be died,

4. With the doubtful Particle Si, 71, betokening a prefen

Time. This Particle the Latins ufe with the Imperfect o
the Subjunctive.. Ex.

Si je pouvois, je le ferois volontiers,

If I could, I would dp iz willingly.

St la jeunefle vouloit et la Viellof pouvoit

Beaucoup fe feroit qui ne fe fajt.

If Young Men wonld, and old Age could

Much would be done, which ;s not done. |

La Sagefle fe feroit grandement aimer, fielle
fe pouvoit voir,

Wildom would greatly attrast oy Love, weré

Jhe vifible.

Ardentes fui amores excitaret Sapientia fi vide.

retur.

But when Si, fignifies whether. Tt betokeneth a Future,
vide, Firft Imperfe@ of the Subjunctive,

The Perfe& Simple or Definite, |

2. Is ufed for an A@ion, perfectly Paft, of once doing, andf:‘
of fhort Duration, mentioning a Time entirely elapfed.

Ex, |
Je

|
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- Je fushier chez vous, ‘mais je ne vous trouvai

pas‘au logis. | '

1 was ycfterday at your boufe, but did yot find YO8
2r Homeirsw (a3 Sat 1

Je dinai mardi chez Madame, & nous pars
times mecredi pour la Compagne, -

On Tuefday I dined with my. Lady, and on
Wednefday we fet out for the Couutry,

Le Roi naquit le——de —Fan de¢ Grace ——

The King was born=— of——in the Year

. But when we name only, the Month or Yeaf of 2 Per-
fons Death or Birth, and' not the Day ; then they ufe
 the Perfect Indefinite, . . o) P

2 This Perfe&t fimple or deﬁnitel, 1s alfo ééﬂed, the hifto-
- rical Tenfe, becaufe ’iis ufed in Natrations, Hiftories,
Fables and the ko Ex.. 0 A =

Lorfque le Roi arriva 3 Londres, il y eut une
§.ra_nd-.¢ Joye parmi le peuple ; & Por enten-
it-crier par‘tout. Vive'le Roi 7. =
On the King’s arrival at London, there was great
79y among the People, and on every hand. was
bear’d,  God [ave the King1'

But note this Tenfe is never ufed for a thing done the
fame day we fpeak U e

3 ’Tis ufed when a Participle goes before it ; or a Verb
- with one of thefe Adverbs of time, gicnd, comme, apres

gues Des que, auffi tot que &e. Ex.,

Etant dernicrement 2 Paris, je vis le Rois

Being lately at Payis, I faw the King.

Ie Roi allant a la Chafie, il rencontra un
Paifan qui lui dit.

The King going a bunting be meé with & Country-
wan, whe [aid to bim, ’
‘ P i _ Comme
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Commme nous allions 3 la Campagne nous
rencontrames des Voleurs qui nous devali-
ferent.

As we went into the Country, we met with
Thieves who firipped us

Quand on confidere qu’un jour il faudra rendre
compte il faudroit etre extremement fage.

When we copfider that one Day we muft give an
Accompt, we ought to be very good.

Apres qn’il eut, ou aufli tot qu’il eut fon At-
gent.

When be bad, or as foon as be bad bis Money.

- Dés qu’il fut Jour ’Armée fe mit en Marche

As foon as it was Day, or at Day break the Ar-
my ﬁegczn 10 march.

This Tenfe is alfo ufed with thefe four words Se-

maine, mots, an, et Siicle. vzde Perfc& compound in the
N B. to Rule I. : »

The Perfe& compound or Indefinite.

I

Is ufed for an A&ion perfeCtly paft, and done the

fame day we fpeak inj or mennomng a time not mtlrely
elapfed. Ex.

J.’al receu aujourdhuy des Lettres.

1 bave reeeived Letters this Day.

Il a fait-beau cc Matin, cette Semaine ce Mois.

1t was fair this Morning, it-bas. been fazr t/azs
Week, this Month, &c.

Les vignes ont eté belles cette année.

The Vines have yielded well this Year.

Ce Siecle a produjt de grands hommes.

This Age bas produced Great Men,

Beaucoup de Chofes memorablcs fe font faites de
notre tems.

Many meﬂzomble Tlings bave bappened in our

Day; I
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Il'a eté tout 4 cette heure aupres de moi.

He was bere but juft now, or I juft parted with
bim. : :

It muft be here obferved, that when we fay, to day,

2his Week, this Month, &c. asabove; the time mention-

- edis not.entirely paft, or elapfed ; fince part of it is includ-
ed with the prefent time of fpeaking.

N. B. But with thefe four Words, Semaine Myis an et
Si.cle, . If we mention the titne as entirely paft, then
we muft omit the pronoun Ce, and ufe the Article Le
or La, putting the Verb in the perfect fimple, Ex.

- Nous eumes la Semaine paffée beaucoup de
pluye.
We bad a great deal of Rain laff Week,
Le mois pafsé il fit beau tems
Loft Month, it was fair Weather.
L’année pafsée il y eut de grandes Inondations,

- Laft Year we bad great Inundations.

“Le Stecle pafs¢ il y eut des grandes Guerres,
In the loff Age, they were great Wars.
Jentendis cesjours pafsés une mauvaife Nou-

velle.,

1 heard fome Days ago, a bad Piece of News.

2 Tis ufed with fome Adverbs of time intirely paft, ‘but
uncertain, as, long tems, toujours, quelquefois, autrefuis,
au tems pafs.y apres que, &c. &c. i

Nous avons long tems attendu
We bave wailed a long while.
J°ai toujours oui dire. 1 bave always beard.
On a veu quelquefois. 772 bave feen fometimes,
Nous avons eu autrefois des” Guerres Inteftines.
We bave bad civil Wars in former Days.
- Au tems pafsé, ou n’a pas oui parler de telles
chofes
Such Things were never ‘beard of in former
Duays, |
12 'Tha
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3 The fante Tenfe is alfo u{ed with thefe kind of Ne-
. gatives, Ex, \

Il y a deux mois que je ne ’ai ven.
I bave. not feen bim for thefe two Months. -
y ‘a plus de quinze jours que je ne fuis forti.
I hh've 0t ﬁnrred ‘out  of Doors for above this
Forthnight.

The Timie ‘at firftmay feem ‘entirely paft, ‘but is'not,
© for by reﬁé&mg a little, 'one 'may obferve, ‘that ‘the time
mentioned iSmot feparate from the prefent. -

‘A The French ufe this Tenfe alfo, Wxthout determining
any precife time. Ex

Avez vous veu I’Opera Have you feen the
Opera.

‘1l a voyagé en Italie. He has travelled into
Italy.

Je fu:s allé chez votre. Rapporteur, et luiai parlé
de votre Affaire.

1 bave been with your Comnfellor, and [poke io
bim about Jyour Affair.

5 Lai’c]y, tis fometimes ufed inffead of the Future, as in
thefe and the like Phrafes. Ex.

~ Avez'vous bien tot fait.  Haveyoufoon done.
Demeurez J’ai fni dans ane Momient.
Stay I fball bave dune in a Moment.

N. B. That the Perfe&t compound is fometimes ufed in-
ftead of the fimple; but the fimple cannot be ufed inftea’.
of 1he Com cpound and in both the next Vesb governiug
muft be the fdme Tenfe. “Ex,

Je fuis allé hier vous voir; & cen’a eté que
pour vous offrir mes fcrvices, (inftead of)
~JPallai hier 'vous voir, & 'ce ne fut que pour

vous rendre mes fcrvxcc:s.
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I went Yefterday to fee you, on purpofe to offer
Jou my Services. . i

But the French never fay Jallai aﬁjourd’huy.
Of the Pluperfeds. .

" The Pluperfés are ufed to exprefs an Action, ot only

-

perfectly paft, but alfo feconded 'by “another Action paft
and ended, . : s

The firft Pluperfe.

1 Is ufed with thefe Conjunétions, Des gue, Sitor gue,
when fpeaking of the Cuftoms, ‘Manners, and reiterated
Actions ‘of long Daration of Men, and this Tenfe is fe-
conded by a Verb, in the Imperfect of the Indicative.

Des que J*avois diné. J’allois me promener
As foon. as 1 bad dined, T would go and take a
walk,
Je faifois des Armes, auffi-tot que J’avois mon-
té & Cheval.
1 ufed to fence as foon as I had done my Exercifg
of Riding.

‘s However with'this Tente fomnetithes, ‘there is no fecond
Action, Ex.

- Je vous:Pavois promis.. 7 %ad promifed it yos.

Je métoisabusé enicela, Thadbee mifpaken in
that. G i .

Ceett ainfi, que JPavois'fait ‘mon compte.

*T3s fo, that 1bad made'my Account, or bad ex-
petied it, '

This Tenfe is alfo ufed with the Particle Si, If, vide
the fisft pluperfect of the Subjunive, | i
v e
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The Second Pluperfe&

X..Js ufed with the above Conjunfhons and thcfe, Quand
Comme auffi-tot que, Apres quey, Lors que, Sitot que,
pas plutot gae, Fufgua® ce ques or Fufques a ce que &c.
fpeaking of an Action that is not cuffomary nor reiterated

- and of fhort Duration. T ben this Tenfe is feconded by a

Verb in the perfe& Deﬁnlte Ex

Qland il eut achevé fa harangue
When be bad ended bis. Speech. .
Aprés que Jeus diné je me mis & etudier
When ] bad dined I fat myfelf to fudy.
- Lors quelle eut entendu ‘ces Nouvelles,
- WWben fbe bad beard the News. '
‘ Sxtot qu’il eut les Talons tourné, ou 11 n eut pas
" plutet tourné les Talons. :
As foon as bis heels were turned or be bad wno
 foomer ‘walked off.
" Je ne Peus pas ‘platot veu i Jen fus amou-
R ¢ & ,
1 had no focﬂei Jot Ewes on ber, ‘but 1 fell in love
e with ber
It ne ceffa point de’ courir Jufques a ce qu’il
nous eut atteint.
\ e _never -ceafed ‘running till; be come up with
4s.

2 - The auxiliary, is fometimes put-after: the Verb, with
the Conjunction g#¢, after this Manner... Ex.

Achevé, quil eut fon Difcours.
" When be bad ended bis Speech.
Relevé quil fut de cette maladie.
ﬂ: Joon as ke was rico vered of that ﬁt of
Szckmfr.

Crée
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Creé que Dieu eut le ciel & la terre,
When God bad created Heaven and Earth.

But this is hardly allowable except in poetry ; and ’tis
better to fay, Apres quil eut achev?, &, Auffi tot qu'il
Jut relevé, &c. Des que  Diew ent (7é le ciel &3 Ig
Terre. : p g , .
"2 “Inftead of this Tenfe they ufe fometimes the Infinitive
Preter with -the Prepofition 4pres, or the Participle Pre-
ten HEx,

Apres avoir ecrir, ou ayant ecrit fa lettre
After bawing writ, or baving writ bis Letter.
Apres avoir long tems attendu.

After having wailed 4 long while. :
Ayant en permiffion, - Having bad leave, ™

| Thé Future.

¥ Is ufed to exprefs an Action to be done in Time ta
come,  Exo.ois '

Que me donnercz vous? 7hat will you give
, me. ‘

Je vous donnerai quelque chofe de beau.

Ll give you Jomething that’s bandfome.

2 Tis ufed with the following Adverbs, Quand Com-
mey Oy Par ou, tout ce gque, tant que, autant gue.
Ex. ¢ P is B Pl

Quand il vous plaira.  #hen you pleafe.
Comme il vous plaira. A5 you pleafe.

Ou vous voudrez.  Where you will.

‘Tant que vous boirez, vous ne mourrez pas
Yo will mever die, fo lomg as you can drink.

Q_gand

~
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Quand tu feras homine de bien
Ee Liévre pourfuivra le chien.

When ever thou doft come ta good
o Zbe Sbe;p lhall tbzrﬂ for. Tygers Blood.

3 Whenit xmphes an Uncertainty,, *tis ufed with the Par<
. ticle Si whether, wlth 2 Vierb in the Prefent. Ex. .

Savez vous fi vous partirez
- Do you know whether you will Jet fortb
e ne fcai fi fe pourrai
1 know nat whether I ﬁal[ be able.

4 Laftly, we ufe thxs Tenfe, fometxmes inftead of the Im-
perative of the Latins. Ex.

Tu me feras un Autel (Altare mihi facito.)

Thou fhall build an Altar unto me.

‘Tu ne fouleras point l’Etranoer ( Advenam

- haud-opprimito.) =~
Thou (hall not opprefs the Slmnger
Tu'ne prendras point de dons car il aveugle les
“« 7"~ clair voyans.

Thou foalt take no Gift for the Gift blindeth the
wif.

Huud accipito munera que prudentes etiam ex-
.orcant.. Erem, wxiii, 3.

or the Imperative.

This Mood has prOperIy no- other Tenfe but a Future
which often relates to the prefent. ”Tis ufed to comman
or intreat, to give confent, or to forbid, EXx,

Crains Dieu & honnore tes Parens
Fear God and banour thy Parents.
Dites la verité n’apprehendez pas.
Fear noty Ont [peck the Truth.
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Voyons ce que tu {gais faire.
Ler’s fee what thon canft do.
Reculez vous un peu. - Sez farther.
Ne me touchez pas.  Don’t touch me.
Qui eft bien (qu'il) s’y tienne.
Whofoever 15 well, let bim keep bimfelf fo.

Of the Tenfes of the Subjun&ive.

The Prefent.

1 This Tenfe often betokens a Future, and is ufed with
thefe Conjunctions, gue, que ne, afin que, pourven que,
de peur que ne, moyenant que, au cas que, eneore que, moye-
nant que, en cas que, encore que, quoi que, avant gue, Soit
gaes—ou que, Fulgu’ a ce que. Ex.

Jattendrai qu’il foit tems de diner, que Phyver
foit pafsé ‘

Pl wait till it be dinner Time, til] the Winter be
paft. \underftood may be;

Il ne fortira pas qu’il n’ait payé fon Ecot

He fball not go out *till be has paid bis Club.

Afin que vous fachiez. That you may know.

Pourveu qu’il fafle beau tems. Provided it be

Sfair Weather.

De peur que je ne vous faffe de I’ Incom-

modité.
For Fear or left 1 may be troublefome to you.
Au cas qu’il meure, I cafe be dies or may die.
Quoi que je fois malade. Tho’ may I be fick.

Avant qu’il degele. Before it thaws or may
thaw.

Devant qu’il y ait de la glace.
Before there is Ice or may be Ice,

O Soir



66 ASUPPLEMENT #
Soit qu’il grele, ou qu’il pleuve.
Whether it may bail or rain.

Jattendrai jufqu’  ce que %ot m?appelle.
1 will wait till fuch Time I am called.

> Tis ufed with Verbs and Conjuncions expreffing a Wifh
or Defire. Ex. '

Je defire qu’il vienne. I wifl be may come.

Je fouhaite qu’il pleuve. I wifh it may rain.

Dieu veuille-que nous ayons la paix.

God grant we may bave a good Peace.

Tant s’en faut que je vous veuille nuire.

Far from doing you any Harm, not that I would
burt you,

N.B. The French alfo exprefs 2 With or Defire with-

with the Verb Etre, in the fecond Imperfect, or the Verb
Ponvoir in the Prefent of the Subjunctive or the Verb
Auvoir, in the prefent of the Indicative. EX, :

Ah, fuffe je auffi heureux que vous!

Alas, were I but as happy as you!

Puifle je mourir, s’il n%eft vrai.

I wifb I may dye if it is not true, or let me
die, &c.

Que n’ai je auffi bien les moyens que vous.
Would to God I bad the fame Means as you.

The Firft Imperfed.

¥ This Tenfe is called an Imperfect conditional, and is
generally ufed with Verbs in the Imperfect, or Firft Plu- |

perfect of the Indicative, with the conditional Particle S;
it Hx. '
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Si J’etois que de vous, Je ne le ferois pas

If I was you, I would not do it.

Je vous donnerois de I’ Argent fi ’en avois,

I would give you fome Money, if 1had any.

Si mon  Pere me le permettoit Je fuiverois le
metier des ‘Armes.

If my Father did but give me leave, I would fol-
low the Exercife of War. :

Je ne perdrois pas mon tems comme Je fais fi
Pon m’avoit donné des Livres pour étudier.

I waonld not lofe my Time as I doy if I bad had
Books beftowed on me to ffudy.

2  But when the Particle 87, fignifies whether, then: this
. Tenfe is ufed after the Prefent of the Indicative. Ex.,

Ne feavez vous pas, 8’1l en {eroit Content.
Don’t you know whether be would be (atisfied with
P30 ¢ : el &
- Jene fcai, fi vous auriez la patience ou Je Cou-
e Sy i il M it :
I know not whether you could bave Patience or
Conrage. ' |

3 ’Tis ufed after the Conjunction Quand, iz, Quoi que
tho’. Then both Verbs are in this fame Tenfe; and alfo
after gue, ai? que, ob que. Ex.

Je ne le ferois pas quand je devrois mourir.

I would not do it was I to die for it.

Quand il m’en couteroit la vie, je ne ferois pas
une lacheté fi naire.

Wereit to coft me my Life, I would not be guilty
of [o bafe an Aftion.

Que je rirois 2 How 1 fbould laugh?

Ah que je ferois bien aife.

Ab bow glad I fhould e,
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Oh que nous ferions gay et gaillards'! /
Ob bow merry zmd frisky: we flould be !

4 ’Tis alfo ufed to exprefs a Wifh- or . Defire. Ex.

Voudriez vous bien me faire un plaifir,

Would you do me a favour or Kindnefs.

Je-voudrois bien 'qu’il fut d’une autre humeur.

I wifb be were of another Temper.

Que je mangerois bien des pois nouveaux.

1 could wifb to eat fome green Peafe.

Je boirois bien une Jatte de Limonade a I’An-
gloife.

" Lwould gladly drink part of a Bowl af Punch.

- Upo'nr the fecond Example in the above Rule the fourth,
vide fecond Imperfect, Rule 1.

5 Laftly, ’tis ufed after the Preterits of the Indicative of
the Verbs, Croire, Penfer, §’Imaginer, Ejperer, Se Per-
Juader, and fome others Then this Tenfe has a future
Signification, Ex.

Je croyois (ou je penfois) que vous viendriez
icl.

I thought or imagined that you wonld come bere.

II' s’imagina que le Roi lui donneroit une
Penfion. |

He took it into his Head that the King would give
bim a Penfion.

Il a efpere¢ long tems qu’il epouferoit vétre
Sceur.

He was in Hipes for along Time that be fhould
marry your Sifter.

Il s’etoit periuadé qu’il viendroit & bout de ce
deflein.

He had. perfuaded bimfelf //w ke wonld compafs
shat Defign.

But
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' But if the forementioned Verbs are in the Negative the
following Verb muft be in the fecond Imperfect. 5

Je ne croyois pas que vous vinffiez ici.

1 did not think that you would come bcre.

1l n’a pascrl que le Roi lui donnat une Pen-
fionsmay | |

He did not exped? that bis Majelly would give
bim a Penfion.

~ And if the faid Verbs are in the prefent Tenfe. Then
the following Verb muft be the future of the Indicative. Ex.

Je crois quil viendra ici. I believe be will come
bere.
Il imagine qu’il viendra & bour de ce deflein.

He fancies that ke [ball accomplifb that Defign.

N. B. That Grammar which goes by the Name of
Rogiffard, fays in page 154, that this Tenfe is not an Op-
tative for which fee Rule 4. _

Note, That inftead of If [was in your Place, Cuftom has
eftablithed Were I in your Place, and fo of fuch like Ex-
preflions.

The Second Imperfedt.

! This Tenfe fometimes hath alfo a Future Signification
a5 above ; and is. ufed when a Verb in.any of the Prete-
rits of the Indicative or Subjunétive goes before it, fol-
lowed by one of thefe Pronouns, que, quelque, donty and
guiy for lequel laquelle.  Ex. .

Je craignois qu’il ne fir quelque Sottife,
T was afraid that be would comii! Jome Lmperti=
nence.
11 voulut abfolument que J’ailafic le trouver.
He Zfe/i/ied abfolutely, thot I fbould go and fee
in.
Quoique je ne voulufic pas quelle fortit.
Though I wonld not peritt that fbe fhould go out.
1
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Il n’a pas eté neceflaire qu’il levar des Troupes
nouvelles..

It was ot necellary that be fhould raife new

- Troops.

Quoi qu’il ait commandé quon pric les Ar-
mes.

Tho® be may bave commanded that they fbould take
up Armes.

Javois fouhaité que mon fils etudiar 3 Pa-
B

L had had a Defire that my Son fbonld fiudy at
Paris.

J’aimerois mieyx quelque chofe de mediocre qui
fut 4 bon marché. ‘

I had rather bave Jomething more ordinary that
wonld come cheap.

Il 0’y eut jamais fi bon Livre dont quelqu’un’
ne parlat mal,

There never was a Book ever Jo goody but fome
would [peak il of it. |

Je v’aurois, ou Je n’eufse jamais cridl, que vous

vouluffiez vous foumettre 4 upe Condition fi
rude.

1 fhould never have thought that you would bave
Submitted to fuch bard Terms.

2 With the following Conjun&ions, and Verbs exprefling |
a With or Defire, as Fe voudrois gie, Pleyt 4 Diey gue
awcas que, 8i ce 1’etoit gue, Afin quey, A ce ques - Depeyr
que, Encore que, Bien ques Avant que, Que ng. Ex,

Je voudrois que nous euffions une bonne bou-
teille de vin,

T wifb we bad o Bottle of good Wine,
Pltr 2 Diea que cela ne fut point,
Would to God, it were not Jo.

En cas que Je puffe le faire, I;z Cézﬁ I could
do 71,
Que
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Que Je né fuffé pas empéché,
That I were not bindered,

3 Lattly, tis alfo moft elegantly ufed, omitting the Con-
- jun&ions Encore que, Bien gque, &c. and putting the No-
minative perfonal Pronoun after the Verb. Ex.

Perfonne n’eft exempt des Arrets de la Mort
fut il Roi, ou Empcreur, (inflead of ) encore
qu’il fut Roi.

None are exempted from the Decrees of Death,
were be King or an Emperor.

Il n’y a Creature {i vieille; qui ne defire de vi-

vre futelle la plus pauvre & la plus miferable
du Monde.

© Ghere is never an old Woman, but is defirous of

living, were fbe ever Jo poer, and the moft mi-
Jerable Creature in the World,

The APerfe&.

I Ts ufed after the fame Conjunctions as in the Prefent of
the Subjunctive Rule 1. and the. fame with Verbs expref-
fing 2 With or Def ire, Rule 2. and in the following Man-

ner.

Ex.

Au cas que j’aye receu de ’Argent.

In Cofe I have recerved any Money.

Si ce n’eft qu’il n’ait recen ordre du Contraire,

Unlefs be may bave recetved Orders to the Con-
trary.

Attendez jufques A ce que nous ayons din€.

Pray flay till we bave dined.

Vous ne vous en irez pas, que vous n’ayez bi

ce verre la.
You fball not go, till you bave drank this Glafs of

wine,

>Tis
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2 ’Tis ufed with the Prefent of the Indicative or Subjunc-

tive and with the Perfect compound of the Indicative, or
Perfect of the Subjunctive. Ex.

Je ne crois pas qu’il ait fait cela,

1 dons believe that be bas done that.

Quoi que je fois perfuadé quil m’ait veu.

Tho’ { am perfuaded that be has Jeen me.

Je ne vous ar pas dit qu’il fe foit batta,

I did not tell you that be bas Sfought.

Quoi que Je naye pas affirmé quelle lui ait
ecrit.

Though I bave not affirmed that fbe bas writ to
bim.

N. B. Inftead of this Tenfe the French ufe the Perfect
Compound of the Indicative,

Firft, with the Conjunction 9ze, when they fpeak of
‘Things certain, as R

Veu que j°ai fait.  Confidering that I bove done. ‘
Vous icavez que je vaus ai fouvent dit, |

Yo know that 1 bave often told you, |

2 With the Particle Si whether, when they fpeak of
Things uncertain. As |

Je doute $%il lui a ecrit. I question whether he
has writ to bim.

Je ne fcai s%il a receu des Lettres.
1 know not whether be bas received any Letters,

The Firft Pluperfe@.

¥ This Tenfe is called Pluperfect conditional, and denotes ‘
a Future A&ion as if it was paft. Tis ufed when an- |
other Verb goes before or after it. 1. In the Imperfect.

He In‘
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2. In the firft pluperfe&t of the Indicative, or fecond
Pluperfect of the Subjunctive with the conditional particle
Si, if, Ex.

1 Si quelqu’un m’aidoit, J’aurois plutot fait
If fome Body did belp, 1 /bonld bave fooner doge.
1 Je me ferois deja couché fi j’etois au logis
1 bad been abed by this Time, had I been at bome,
2 Si JPavois eu, ou fi J’eufic eu de I’Argent
J’aurois acheté un beau Cheval.
If 1 bad bad fome Money, I had bought me «

Jfine borfe.

2 This Tenfe is alfo ufed after the Preterits of the fame
Verbs, exprefled in the firft Imperfect of the Subjun@ive,
Rule 5.

3 With the Corjunétions, Que, gue! O que! Des que,
Auffi tot gue, Volontiers, with or without the Tenfes above
Rule 1. or with the prefent.of the Indicative. Ex.

Je vous affure gne je Iaurois fait,

1 affure you that Iwould bave done it.

Que vous m’auriez fait de plaifir/

What a pleafure you had done me!

Je ferois Volontiers venu, mdis J’ctois em-
peché.

1 had come with all my Heart, but I was bufy.

Vous m’aviez promis de m’ccrire, aufli tot que
vous feriez arrivé 4 Paris.

Yon promifed to write to me, as foon as You
arrived at Paris.

Javois dit que je vous ecrirois, des que J*aurois
apres votre Demeure.

1 faid that I would write to you, as foon as I had

- learw’t your Abode. :

4 With the Conjuntion guwand, in the Senfe of quoigue
though, then both Verbs are in the fame Tenfe. Ex.

} Quand
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Quand il auroit eu mille vies, il n’en auroit pas
echappé. |

The’ be bad bad @ thoufand Lives, be bad not
efcaped if. :

Quand vous vous en feriez allé fans me dire a-

dieu, Je m®en ferois pas formalisé:

Tho’ you bad gone withou bidding me farewel, I

Should bave taken no Offence thereat,

We may allo fay, quand il ent eu mille vies, 1l n'en eut
pas echappé.  Quand vous vous en fuffiez all-, Fe ne m'en
JSufle pas formalis:,

3> Lattly, tis ufed without Conjunctions in thefe, and the
like Phrafes. Ex.

Pour moi, Je n’aurois jamais crii cela de lui.

For my part I could never bave thought that of
bim.

Qui auroit prevu un. pareil accident.

Who could bave forefeen fuch an Accident.

One may alfo fay, Fe n’eufle jamais ¢ru, &c. Dui ent
previ, &c. '

The Second Pluperfett.

I Tsufed after the Imperfe&t of the (1) Indicative, and firft

(2) Imperfet of the Subjun@ive. Alfo after the two
(3, 4) Preterperfects of the Indicative, and laftly, after the
firft (5. 6.) Pluperfects of the Indicative and Subjunctive.
Ex.

1 Je ne croyois pas qu’il eut fait cela.
I did not believe that be bad done that.

2 Je ne pourrois croire que nétre Ami eut eté

capable d’une fi grandec folie, fi vous n’en
avicz eté temoin,

7
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1 could not bave thought that our Friend bad
been capable of o great a Folly, if you had
not been witnefs to it. A3

3 On me dit hier que vous etiez marié; mais
Je ne pus croire que vous PPeuflicz fait fans
m’cn avertir,

Fawas told yeflerday that you was married 5 but
I conld not believe that you bhad done it with-
o0ut acquainting me with it.

4 J’ai apprchende que vous ne fuffiez embarqué
en cette Affaire. |

I was afraid Ieft you were engaged in that Af-
fair.

5 Je ne vous avois pas dit, qu’il eut mal parlé
de vous.

1 had not informed you that be bhad [poken Il
of you.

6 Je n’aurois pas crd, qu’il eut voulu faire
cela. e

I could never have thought that be would Bave

done that,

2 Tis ufed with the following Conjun&ions and with Ad-
verbs expreffing a With or Defire, viz. Devant que, Vo-
lontiers, de bon Ceaeur, quand, quand biew gue, encore que,
Bien que, posé que, posé le cas que, Foint que, afin que,
a ce que, Depeur que, pourvu que, Fufqu’ a ce que, Fe vou-
drois que, Pleut & Dien que. Ex.

Je favois deja tout devant que vous m’en eufficz
averti, ~

I knew every thing, before you bad informed me
of it.

Je {oudrois que fept heures fuflent fonpées.

I could wifb that feven o Clock was already paft.

Pleut a Dieu que J*cufle deja fait ce voyage.

Would to God I bad already gome. that Yoyage.

posé
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Pof€ e cas que vous Peufficz fait . B
Grant, or fuppofe, that you bad done if.

3  With the conditional Particle 87, If. Then both Verbs are
put in the fame Senfe. Ex.

Si jeufle eu le loifir, je vous eufle vifité

If I bad been at Leifure, I bad paid you a Vifit.

Je n’en eufle rien {ceu, fi vous ne Peuflicz dit

1 bad known nothing of the matter, if you bad'nt
told me.

Vous en euffiez eu votre part, fi vous fuficz venu
avec nous

You bad kad your Share of it, if you bad come

with us.

N. B That 81, joined to the firft Pluperfet of the In-
dictative, or this fecond Pluperfet of the Subjunctive, de-
notes the Action perfectly paft: And vice verfa, 87, joined

to the Imperfet of the Ind. or Sub. denotes the Action
Prefent or F uture.

!

The Future.

I Ts ufed with the following Adverbs, Quand, Lorfgue,
Dis que, Auffitot que, apres que, Incontinent apres que, and
the like. Ex.

Quand aurez vous fait ? Bhen will you bave
done 2 '

Siotque 'aurai ecrit ? As foon as 1 have written ?

Lorfque j'aurai entendu des nouvelles de mon
Frere

When I (#all) bave beard News of my Brother.

Dés que Monficur s’en fera allé, nons irons
nous promener

As foon as the Gentleman is gone aut, we will go
¢ walking. |

Rendcr
|
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Rendez moi mon Livre, fitot que vous *aurcz
len
Return -me my Book as [oon as you bhave read it,
Incontinent apres que ces Gens 1 feront partis
Immediately after thofe Folks are, (or fball be)
gone out,

2 Sometimes this Tenfe is disjoined by the Advcrb as in
. thefe kind of Phrafes. Ex.

JPaurai bientot fait, I fball Joon bave done.
On vous aura peut étre dit
You may perbaps bave been told.

Of the Tenfes of the Infinitive.

The Tenfes of the Infinitive are not always turned into
the fame Tenfes in Engli/h as they are in French: for their
Infinitive Prefent is general]y turn’d by the Participle Pre-
fent, and their Preterit is fometimes turn’d into tbc Prefent,
as you may fee by what follows.

¢

The Prefent and Preterit.

1 They are ufed after another Verb in any of the other
Moods. Ex. ,

Que voulez vous faire ? What will you do?
e veus boire manger ¢t me divertir,
1 will eat, drink and be merry.
¢ voudrois bien apprendre la Langue Francoife,
I would gladly learn the French Tongue.
Il me faut ecrire une Lettre.
I muft write a Letter.
Faites racommoder mes Souliers,

Let my Shoes be mended,
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11 faut que je me faffe faire un habit,
1 muft get me a Suit of Cloaths made.
Je croyois vous faire plaifir.
I thought to do you a Kindnefs.
11 penlfe trouver la Pic au Nid, fpnifies,
He thinks bimfelf fure (in bis Expeéiation.)

With thefe Prepofitions and Conjunions, Apres, Sans,
Avant que de, Devant que de, Afin de, Afin de ne, De peur
de, poury pour ne. Ex. '

Apres conter il faut beire.
After Reckoning comes Drinking, &c.
Apres avoir long tems attendu.
After having waited a long while, or
After long waiting.

S’en aller fans rien dire, fans dire mot
To go away without [peaking a word.
Il 1°a dit fans y penfer;
He [aid it without thinking, or

- He [poke without a T, hought.
Avant qne de fortir.  Before we go out.
Devant que de rien faire.

~ Before we do any Thing.
Afin de voir & d’cntendre.

“dn order both ta fee and bear.

Afin de n’etre pas oublié.
Tbat we may mot be forgot. - :
De peur de tomber.  For fear of falling.
De peur de n’etre pas payé.
For fear we fhould not be paid, or
Of not being paid.
Il aeté pendu pour avoir derobé,
He was banged for flealing.
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Je ne fuis pas une Riviere, pour ne retourner
en Arriere. fignifies,
I am not fBubborn in my own Opinion, but that I
can be convinced by Reafon.

This Prefent is moft elegantly ufed with the particle De
in the beginning of a Sentence, inftead of the Imperfect of
~ the Indicative with the Particle §i, Ex.

De vous dire maintenant, infead of

Si je voulois maintenant vous dire.

If Ibad a mind to tell you now.

De vous raconter toute laffaire comme elle s%ft
pafleé.

To relate to you the whole Affair as it bappened,
or if I was to tel] you.

De vous ecrire tout fe qui s’eft paflé€ en cette

Rencontre, 1l en faudroit faire un Volume

'~ entiér. |

If Twas to write to you all the Circumpances of

that Adventure, it wou’d make a large Vo-
lume.

This Prefent in many Verbs is ufed as a Noun Subftan-
tive in French, having the Nature of it; when the Article
Le or Un, or a Pronoun Pofleflive is joined to it. And is

turned in Ezgli/h fometimes by a Noun, and often by 2
Verb itfelf. Ex.

Cela ne vaut pas le parler,
That is not worth [peaking of,
Il ne vaar pas le pendre.
He is not worth banging.
Il a eté av Lever du Roi.
He was at the King’s Levee.
Un doux Baifer, A fweet Kifs.
Ceci eft un bon Manger.
This is good Eating, or a good Difb.
Mog
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Mon peu de Scavoir, My kittle Knowledge.
Le Mourir eft aufli commun que le Nai:re.
Death is as common to Men as Birth itfelf,
otherwife, Zis as common to die as to be born.

-« Le Mourirs &c. N. B. This lat Expreflion the Acade—l
my does not approve of.

The Participles are either A&ive or
Paffive.

I The Participle ative ends always in ant. Tis inde-
clinable, and is of all Numbers, Genders, and Perfons,

having the Force and Signification of the Verb tis derived
from. Ex.

Le Roi etant affis fur fon Throne.
The King being [eated, or fitting upon bis Throne.
La Reine etant indifposée.
The Qneen being indifpofed.
Les Anglois ayant attaqués les Ennemis.
~The Englith baving attacked their Enemies.
Je les ai trouvés mangeants et beuvant,
1 found them eating and drinking.
Ces Dames ayant le verre a la main.
The Ladies baving the Glafs in Hand,

N. B. Were we to decline this Participle, we fhould
fay La Reine etante, Nos Gens etants, Les Anglois Ayants
we fhould alfo fay Mangeants Beuvants, and fpeaking of

Women, we fhould fay Mangeantes Beuvantes. But *tis
plain, that is not ufed.

5 This Participle is often ufed with the Pérticle en. Ex.

En parlant on apprend & parler.

By [peaking one learns to [peak,
En




the French GRAMM AR, 81

En forgeant on devient Forgeron, Prov,
- fignifying, Praltice makes perfelt,

3 However we muft obferve, There are fome Participles
Aive,which take the Nature and Form of a Noun, either
Subftantive, or Adje¢tive. Then they are declined, that
is, they vary in Gender and Number, fuch as Charmant,
Changeant, Contredifant, Agiflant, Accordant, Medijant,
and many others. Ex.

C’eft un homme changeant, He's an unconfiant
Man.
Ceft une femme charmante, Ske’s a charming
Woman. :
Les Francois font Changeants, Zhe French are
Jickle. ‘
Les Etoiles font brillantes, The Stars are (hin-
ing.
Des égons accordants, des Sons difcordants.
Tunable Sounds, untunable or difcording Sounds.
Une humeur contredifante, A contraditting
Temper.
Une femme medifante, A back-biting Woman.
Un penchant a Pamour, A inclining to Leve.
C’eft un homme agiffant, He’s an attive Man,
or firring Man, (from the Verb fig,) to atf or
Jiryié&e.
Ce font des Raifons preflantes, Thefe are urgent
Reafons, or prefing Reafons.
Son humeur eft fort repugnante a la Mienne.
His Humour is very repugnant o mine, (or con-
trary.)

N. B. That ayant and ézant never vary.

M The
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I  The Participle Paffive has five different Terminations,
as has been fhewn_in the four Conjugations,. When the
Verb is in the Paffive Voice. This Participle is always
declinable, and agrees in Gender and Number with the
Nominative of the Verb. Ex. |

Il eft aimé, elle eft aimée,

He is loved, fhe 1. loved,

Ils font aimés, elles font aimées.

They are loved, or beloved,

Les Lettres qui ont eté receles.

The Letters which bave been received.

Mes Amis font occupés a travailler pour moi.
My Friends are employed in my Intereft.

2 When this Participle is joined to an Active Verb, whofe
Tenfes are compounded with the Verb Awoir, ’tis inde-
clinable, and when compounded with the Verb Ezre, tis
declinable.

But this Rule is very variable, and as Authors differ in
their Sentiments upon feveral nice Points; ’twere end-
lefs to fet down all the pro and con, on this Subjett:
Therefore I fhall only felect the fureft Rules that can be
depended on.

The Participle Paffive is indeclinable in
A&ive Verbs.

g - When there is neither Noun ncr Pronoun in the Accu-
fative going before it.  Ex. :

J?ai regeu vos Lettres. I received ‘your Letters.

1l a mangé des Perdrix. He bas easen fome
Partridges.

Elle ne m’a ecrit que deux Lignes.

She wrole e but two Lines,

When
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2 When the Nominative is after the Verb. Ex.

La Douleur que m’a causé fa Mort,

The Grief which bis or ber Death bas canfed me.

La Peine que m’a donné cette Affaire.

The Trouble that Affair bas given me.

Les Lois que s’ctoient impolé les Chretiens.

The Laws which the Chriftians had impofed on
themfelves.

3 When the Verb following the Relative “gue, is ufed im-
perfonally. Ex.

Les Seditions qu’il a fallu appaifer.

D be Infurreitions which they were obliged to fup-
prefs. |

La Tempéte qu’il a fait, a causé bien du Do-
mage.

The Tempeft that bappened bas done a great deal
of Damage.

4 When the Participle is followed by 2 Noun in the Ac-
cufative. Ex.

Le Commerce I’a rendu puiffante,

Trade has rendered ber powerful.

Ce malheur les a rendu prudents.

That Misfortune bas made them wife.

Elle s’cft fait Religieufe, She’s turn’d Nun.

Elle s’en eft rendu Mafitreffz,

She is become Miftrefs of him, or ber, i.e.

She has got the better of him, or crows over
bim.

5 When the Relative is governed by another Verb, and
not by the Participle, or that the Verb and the Paruiciple
are as infeparable. Ex.

M ) Ceft
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C’eft une Regle que j°ai appris i faire,
*Tis a Rule which I have learnt to do.
Elles fe font fait peindre. ,
They have bad therr Piftures drawn:
On les a laifsé pafler. They bave let them pafs.
Ccft une chofe que jai crit vous devoir dire.
*Tis a Thing which 1 thought myfelf obliged to
tell you. ,

6 When the Relative is governed by an Infinitive un-
derftood. Ex.

Il m’a fait toutes les Amitiés qu’il a feu.

He bas fbewn me all the Friendfbip be poffibly
could,

Il a rendu a fon Pere tous les Services quil a
deu.

He bas rendered bis Father all the Service be was
obliged to.

Accbrding to this Rule " Faire (to thew or do) is

underftood in the firft Phrafe, and Rendre (to render or
do) in the fecond. |

i
7 When the Subjuntive is put after the Participle. Ex. ‘

Ceeft une Peine qu’il a crfi, qu’lle auroit deu
prendre,

*Tis a Labour which be thought fbe fhould bave
undergone, |

Ceft une Confequence que J’ai pretendu qu’on
tirat.

*T1s a Confequence from which I prefumed one
might infer.

or, I prefumed one might draw this Confequence
[from it,

By‘
|



the French GRAMM AR} 85

By thefe Examples ’tis plain, that the Relative Pro-
noun has no Relation to the Participle, but to the Verb
following.

The Participle Paffive is declinable in
A&ive Verbs.

I  When a perfonal or relative Pronoun in the Accufative,
or the Name of the Thing or Perfon, who is the Patient
and not the Agent, comes before the Auxiliary Avoir, and
the Participle, then the Participle muft agree with it
Ex.

Ils ont quitté la Place qu’ils avoient affiegée.
Tbey bave drawn off from the Place which they
had befieged.
Jrai recen PEtoffe que vous m’avez envoyée.
I received the Stuff which you fent me.
J’ai perdu les Gands que vous m’aviez don-
nés.

1 bave Ioft the Gloves which you bad given me,
Faites moi fgavoir fi vous avez regeu les lettres
que Je vous ai ecrites. :
Let me know whether you bave received the Letters

whieh 1 wrote to you.
Vous nous avez allarmes. 2ou bave allarm’d us.
Je P’ai cherchée. I fought for ker.
Nous les avons leties.  #e bave read them.

. When a Noun or Pronoun in the Accufative has Rela-
tion to the Participle, and not to the other Verbs, Ex.

Il a fous fon pourvoir tolis jes peuples rangés.
He bas all the People at his beck s under bis
Thumb 5 at bis nodd 5 at his difpofal.

Il
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- Ila parfa valeur Cent Provinces conquifes,
He has conquered an hundred Provinces by bisBra-
very.
Des {oldats qu’on a contraints de marcher.
Soldiers whom they have compelled to march.
Des Perfonnes qu’on a accusées davoir volé,

Perfons who bad been accufed of T beft.

Tis the fame in refleGtive Verbs, where the Participle

has relation to the Accufative Pronoun ; which is the Pa-
tient2t By

Caton' Selt tué.  Cato killed himfilf,
Lucrece s’eit tuéé. Lucretia killed berfelf.

Except when the faid Patient governs another Participle

paflive, or fomething elfe afterit. Then the firtt Parti~
ciple varies not. Ex.

Cette femme s’cft crevé les yeux
That Woman bas put out her Eyes.

- Elle s%¢ft rendu la Maitreffe,
She made ber[elf Miftrefs, or
She bas got the upper Hand.
Elle s’cft trouvé trompée.
She found ber[elf deceiv’d,
Elles fe font fenti moquées.
They were [enfible they were langh’d at,
Ell s’eft trouvé Innocente en Juftice,
She was found Innocent before the Judge.
Cette Affaire s’eft trouvé fort embarrafsée.,
That Affair bas proved very intricate,

By this’tis plain, that the refletive Verb has a paflive

Signification, and that S’eft trouvi, is put for @ ete trouyy,

But Cuftom makes a Rule, and this is dope to pleafe the
Ear and make the Sentence run fmooth,
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However, in mafculine Nouns, Tis better to follow the
General Rule of Reflective Verbs, by agreeing the Parti-

ciple Paffive with their Nominatives and Accufatives.
Ex ; -

Ils fe font veus obligés.

They Jaw themfelves obliged, or compelled.
Tls fe font rendus puiffants,

They made themfelves powerful,

Nos Amis fe font trouvés aflez forts,
Our Friends found themfelves firong enough.

Norta Benes.

When the Verbs Aller and Venir in their Compound
Tenfes are followed by a Verb in the Infinitive with a.
relative pronoun in the Dative or Accufative. The Par-
ticiple is declinable when the Relative immediately follows,
but indeclinable when it goes before it. Ex.

Elle eft allée lui parler 7 She went to fpeak te
Elle lui eft allé parler bim.

Ils font venus fe plaindre.
Ils fe font venu plaindre.
They came to complain,

Note again that the French fay in the Genitive,
Le peu d’Affection qu’il m’a temoigné,
(and not temoignée.)

The little Affection be bas fhewn me.

But if the Genitive is in the plural, and the noun

implies a2 "T'hing that can be numbered, than the Participle
muft be in the plural alfo, Ex.

Le
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Le peu de piftoles que J’ai gagnées (nof gagné)
The few Piftoles that I bave won.

OBfervé as a General Rule.

That the Participle is declinable, when the Relative
Pronoun has Relation to the Participle; and indeclinable
when the Pronoun is governed by another Verb, or when
the Participle and the following Verb make but one Ex-
preflion, and are as infeparable.




ON THE

ENGLISH TONGUE,

IT may be obfetved in moft Writings that I Z¢,
R &c. isoften ufed for the Singular in the Prefent
Tenle of the Subjunétive Mood, inftead of 7 may or
‘canbe.  As alfo I were, &c, for the Singular of the
Imperfett Tenfe of the fame Mood, inftead’ of [
Jhould, would, could, or might be. How jutt thefe
Singulars are, T will not pretend abfolutely to deter -
mine.  For fuch popular Expreflions being ufed by
good Writers, are almoft eftablithed by cuftom #or-
ma loguends, and have {o far prevailed, that (I doubt)
I have fometimes been led into thofe Errors (which
the Reader T hope will excufe, fince the phrafe
may be eafily rectified, as you will fee by the Ex-
ample in the next paragraph. For according ro the
Lnglft Grammar, the prefent and imperfect Tenfes
of the Subjunétive Mood are expreflid, the one by
I may or can, the other by I/hould, would, could, or
might, joined to the verb, ‘or by the Verb in its
fimple Tenfe each, which though like the Prefent
and Imperfect of the Indicative ; yet having a Con-

junétion,
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junction, or other Verb to govern it, makes the
Tenfe belong to the Subjunétive Mood.

*An Example on the forefaid popular Manner of
Expreflion, In page 71 Line 2. 1 wrote in the [m-
perfe€t Tenley that I were not hindered, 1 believe it
would be better to fay, that I might not be hindered,
or i cafe I fliould not be binderedy, whereas the pre-
fent would be, if I am not bindered, inftead of, If T
be pot hindered,

I fhall now make  little Remark on the FORCE,
and ENERGY of fome of thefe defeftive Verbs,
which are generally ufed in the Conjugation of all
Lnglifh Verbs.  Thus for Example, Should, would,
could or might, when ufed as Auxiliares, are Tokens
of the imperfect Tenfe of the Subjunétive Mood, and
of ‘the pluperfeét form’d from it: So, fball and
will, in like manner, are Tokens of the Future of
the Indicative, and of the Future of the Subjunc-
tive form’d from it. Thus,

Should, expreflis a Sort of Obligation on the A-
gent.
Would, thews the Action to proceed from the will
| or Defire, if not followed by an Exceprive,
Ceuld, exprefics an abfolute Power to have been in
the Agenty, or a Power of Inclination fup-
Breit, . : :
Might, declares a power of Liberty or Choice.
So fiall and will, the one exprefles a Condition,

or an Injunétion with the diff¢rent Agents, confent-

ing or commanding 5 the other is abfolute, pofitive,
or confenuing.

Thefe the Erench will find hard to exprels. nEx,
He fhall or will doit. (in French) 17 ke fera.
You
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You fee the French does not declare, whether
the Action proceeds from an Injun&_ion, or com-
mand to the Agent, or if it proceeds from his free
Will and Defire. T'is true, it may be done ; but it
muft be by a kind of Circumlocution, which is thus,

If there is any Strefs or Emphafis upon the
Auxiliary in Englith, the faid Auxiliary  be-
coming an -abfolute Verb, thefe require another
Verb, or Adverb to exprefs the Force of them in
Eroneli. Ex.

Thou falt do it.  Tu Ie feras abfolumens.
I will do it Je veux le faire,
et catera,

And even when there is no Command, or Strefs
upon thefe Tokens of the Future, We muft take
Care how we ufe them, for Example Mr, Boyer,
under the Word affeurer, &c. tays, Idare undertabe

the King fhall forgive you. 1 don’t know how he
can puta jball upon his Majefty.

Another French Man fpoke as improper, when
he faid,  O! Lard! I will drown, I will drown
myfelf 5 which prevented a Man his Companion
from endeavouring to fave him (as they were fwim-
ming together) thinking *twas his abfolute Inten-
tion ; he left him to rake his Fate, |

So a French Gentleman, mecting an Englifp man
in the Strand, faid Saire I vi)] g0 to Commune Gardcen,
Sir faid the other, I have no Objection to it: 2res
Saire I vill go. The Reply was, do 45 you pleafe,
The Stranger wanted a Dircction, and nog faying I
woi'd go, was left 10 find his Way.

By
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By the various Ways of Expreflioti
the Englifh have in all their Tenfes (which would be
too tediousand dull a Work to give Examples of here)
you fee that the Englith Tongue has the Advantage
of being more expreflive, copious, concife, and ner-
vous, than the French; or any other modern Lan-
guage. Therefore Foreigners, efpecially, ought to
obferve the different Significations of the above
Auxiliaries, and the other Tokens of Tenfes of
our Englifh Verbs, or elfe they will be liable to

grofs Blunders, which may be farther explained to
them by their Mafter.

Eoil N LS,
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PHRASES FAMILIERES.
‘FAMILIAR PHRASES.
?o'ur djfeliéi; ¢t demander To call and to ask,

a Comnientépﬁellez vouscela? How do you call that ?
Comment appelle-t-on ccla?  How do they call that €
. Comment cela Pappelle-t-i1? . How is that called ?

’ Qu’eft-ce-que cela ? What is that.?

¢ Qu’ya-t-il ? | What's the Matter ?
Cesplefli tien. 5/ 1t is nothing.
Ceft peu de Chofe. *Tis a [mall Matter.
Que vous importe ? What's that io yoy 2
Que cela vous faicil? How does that affe'? you?

o 3 P. 1. Mr, Arnoux gives us thefe Circumlocutions, Com-
ment eft ce que vousappellez cela ? Comment eft cequ’on ap-,
pelle cela? Comment eft ce que cela Sappelle. #ith the other
three Expreffions inthe fame Senfe as above. To which be gives
out ene Englifb in the Aétive Voice, which muft be puzling to
a Scholar 1o learn fix different French Expreffions for one Ene
glfb.  Whereas we can exprefs ourfelves in the Aiive, Paf-
Jives and Imperfonal, as well as the French.

Ao Qu’eft ce que c’eft que cela? and, . ‘ .
. ¢ Page 2. Quelt ce que c’eft qu'il y a? Mr. Richelet
sells us, that the fuch Interrogationsare ufed in common Dif-
courfe, yet they are mat fo proper, but we muft fay Quy-a-t-

il? &,
B - ¢ela
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Cela ne vous fait de rien.

Si cela vous fefoir quelque
chofey je vous le dirois.

4 A quien avezvous? 7

A qut en voulez vous ?

Jign or aim at (and are ufed

Que vous plait-1l, g que
fouhaitez vous ?

Je voudrois bien patler 2
Moafieur.,

Je voudrois bien faire la Ré-
vérence & Madame,

Elle n%ft pas céans

Elle n’eft pas 3 la Maifon oz
au fogis, i

Je vais vous annoncer,

Donnez vous la peine d’en-
trer,

Monfieur fera i vous {ur le
Champ.

Qui fait ce Bruie 14 ?

- Dou vient tant deTapage o
de Tintamarre ?.

Pourquoi fait on 13 un fi
grand Charivari ?

Familiar Phrafes,

That doesnot concers Yoz,
1f 1t fignified any thing to

you, I would tell you,
What wow’d you be at 2
What do you intend de-

with fome Refentment:

What wow’d you pleafe
to have?

I won’d [peak 1o the
Gentleman.

L dehire to pay my Ref~.
peits to my Lady.

She is not within,

Sbe is wot at bome

L am going to give No-
tice that you are bere.,
Pleafe to walk in.

The Gentleman will wait
o1 yoit irmmediately,
ko makes that Noife 2
Wha's the Reafon of fo

much Noife or Racket?
Woat's the Reafon of all
that Clutter 7

* Page 2. Thefe two Phrafes, be Jays Signify.

What wou’d

you pleafe to have? Whereas they are rather ufed by Way of

and quite out of Charalier,

Refentment : *Tis true be allows them another Meaning, (be
Jays) when a Perfon is in a Paffion,

which are very improper

efpecially from a Serwant

¢0 bis Lady, asin Page 145. N. This Jame Fault is in M,

. Boyer’s Di&ionary.

But we muft further obferve, zhat i
Maflers and Miftreffis, in Jome
oear with fuch rude Expreffions

Parts remote from Paris,

Jrom Ceuntry Servants whe

~know no vetter, Yet a French Mafer ought to teach she
Lurity of the Language, not its Corruptions.
Quel



Familiar Phrafes;

Quel Fracas faiton [a?

Qn mer la Maifon fens def-
{us deflousy
-On ne ;’;meptl pas parler.

Ces Femmes nefont que cau-
fer, jafer, babiller, ctca-
6 (i) g
Elle eft dans fon Cabinet.
Elle eft 3 fa Toilette.
J’ai eté ce Matin 2 far Tol-
Jogrey n L
Elle eft a s’habilier.
Vous pouvez entrer.
uand elles font aprés 2 en
decoudre, elles ne depar-
lent pas. R
Elles ne finiflent pas.

Elles n’ont jamais fait.

Ce n’eft jamais faitaveg elles.

Elles difputent.

Dieu veuille que la Religi-
on ng foit pas intereffée
dans leur Difpute.

Elles ont un flux de Bouche

“inexprimable.

¢ Elles parlent fi vite, quelles

11

What a Havock they
make there?

They turn the Houfe 10p-
[y turvy.

One cannot bear one a-

 nother [peak.

Thofe B omen do nothing
but pratile, tattie
prate and chatter.

She is in ber Clojet.

She is at ber Toslet.

I was this Morning at
ber Levee.

She is dreffing berfelf.

You may walk in.

When they come 10 fend-

ing and prowing there is
10 End of their Clack.

There’s no End with
Yem. \

They bhave neyer done.

T'is never over with’em.

They wrangle.

*Tis well, if Religion is
not lugg’d or byought
into the Squabble.

They bave an inexprelfi-

" ble Vilubility of the
Longue.

They talk fo faft, they

* Page 3. Culbuter fes Mots is not the French Expreffi-

ony they fay manger fes Mots,
Words. ~The fame be makes Ule

and we fay to clip ones
of Page 15. thus, Vous

culbutez la moitié de vos Mots, which might be turned thus.
You knock your Words out of Joint, #z this is fomewhat

bow,

B2

mangent



1z -
mangent Ia mome de Icur
Mots

I’une. repond que Pautre

n’a pas encore fini'de par-
ler, ;

Quelle vo]ub_x 1t¢ de bab_ll.
Qelleimpctubﬁté delapguci

En voila une fur tout qui a

" eu de la peine A prendre
parti. ,

Aufli vous verrez quel;e bie
endra bon jufqu’au bout.

Elle n%n densordera point.

Elle ne lui en cpdpra pas.

Elle terra{lcra toutes ’es Al
tres.

C’clt domage quelle ne fon:

" Trembleafe.

Qu’clle precheroit bien'!

Allons nous en,

Nos Oreilles ont ete aﬂlz e-
tourdies,

La Téte m? *en falt ma]

Je n’y puis plus tenir.

Qui pourroit re 1%:’ oute «
nir  ce Bruit [2

Ceft un Gahmatnas, un
routllamini épouvanta-
ble.

Mks ne favent ce quiclles
d!fcmo e

Famlhar Phrafes
: clz_p balf their E_Vordsj‘.

One anfwers before the

" other * bas /aa{f dane
fpeﬂhng

What a 7 orrent of Pras-
ke

With what Eagernefs da
they chatter !

There is one efpecially

~ con’d bardly uvdge in
o Word, ~

Aadyou’ Ufind fhe’l] laolz,
out to the laff. "4

She wont quit ber Hold,

She wont: bate ber cm
Inch.

She’ll prove toa bam’ for
thew all

s Loty fhe’ is 7t a
Quaker.

How well fhe Wou’ d bo 7417
WO 701 i e 8

Let’s be gone.

Our Etm are /szn’d é-

- nodgh.

They bave made 7y H

Ciagh.. =

I can’t bold out any lon-=

gy,

Who can wzilﬁand zbm‘
Nozﬁ:

It is balderdafh a meer.
Hotch. potch, it bas
neither Headnor Fail,

They dow’s know what
they fay. s

| Elles



Familiar Phrafes.

Elles ne favent plus ou elles
* en font. :

Elles vont peut €tre e que-
el o

Elles fo chanteront leur.
© Game . (low but)
Elles fe feront la Mercuri-
“- ale, ou Elles fe laveront

la Téte. (fis.)
{' Elles fe' diront des Sottifes,

Elles fe Peigncronto

Leur Demelé finira peut ¢-
tre ‘comme le feftin des
Fanthewe’ Casthl,

Elles fe chamai‘;leront.

Pour  demander  des
e 10l R0 e

Bon jour, Monfieur.
Quelles nouvelles y:at-il?
Quelles - bonnes nouvelles
" nous direz vous ? '
Que dit-on de nouveau ?
N’y a:t-il rien de nouveau
dans vOtre quartier,.
N’y a-t-il point de nouvelles.

I3
They [earce fknow the
" Ground of their Quar-
rel. 5
They’ll. perbaps go ~to
quarrelling.
Theyll tell. gne anothber
* their own. :
They’ll rattle one augs
ther to fome Tyne.

They'll call onc quather

- Names.

They’ll pull one anotber’s

by 7 Conioie

We fball bave the De-

~ ferve (fallly written
Defert) of the La-
pithe. 1. €.

They’ll at'lofi fall to-

© gether by the Ears.

To enquire a-

- bout News.

Good Morrow, Sir,
What News is flirring?
What good News bave

Yot Faf Uiy LT
What News is there 2
Is there no News ai

your Epnd of the Town?
Is there no News 2

-

J Dire fes: fottifes, .

(Does uatfignifyn), To talk like
‘Simpletons to one another,as Mr. Arnoux bas tranflated it,

)



B
On ditque. ©n afsiire que,
le bruit court que.

11y a bien des nouvélle_s.'

Ilyade grandés nouvelles,
On croit qu’il y aura guerre,

Il'y a de grandes Affaires
~ Aur le Tapis, '

On parle du marriage du
" Prince avec la Princefle,

Monfieur fe marie avec Ma-
demoifelle, 1
Monfieur époufe Madem-
~ oifelle. '
Coeft un excellent parti
Elle a un bien confiderable,
~ ellea deux ou trois mille
Livres fterlins de Rente,

Eile a plus de vingt mille

 Livres fterlins en mar-
e el toe

Ceft un marriage bien afs

Pl o e L

La Ceremonie du Marriage

" {e'fera dans quinze Joufs.

Le Prétre n’y a pas encore

" paffé,

Il n°y a que la Céremonie 2
faire.

Pourquoi les Prétres fe
melent-ils de faire la
Célébration du Marriage ?

Familiar Phrafes;

*Tis faid that, *Tig €o7=
Jidently given ous that,
*Tis reported thas,

Tbere’s @ great deal of

News.

Thers’s great News.

“Tis befieved we fhall
have a War.

There are great Affairs
on the Carpet.

The Marriage of the
Prince with the Prin-
cefs is talk’d of.

My, marries Madam.

M. efpoufes Madarm,

*Tis an excellent Match.

She bas a confiderable
Fortunes fbe bhas two
or three  thoufand
Pounds a Year.

She bas “above twenry
thoufand Pounds to
ber Portion,

Wis a very . fuitable

- Match, '

The Marriage wil] be

“confummated in 4
Fortmight, © -~

The Prieft bas not yet

 confirmed it,

Gbere’s nothing but the

Ceremony wanting, '
Why do the Priefs take
upon ’em the Cele-
bration of Marriage?
e



P Phrafes. 15

Par la méme raifon que les
Evéques, font la Céré-
monie du Couronnement

des Rois..

Pour mener.

For the fame Reafon as
the Bilbops perform
the Ceremony of the
Coronation of Kings.

To carryor lead.

I relatiors to Per/onis, meaning, which aré not lifted p.

Menez Monfieur avec vous

_ chez Madame e

Si vous le menez, et que
vous le lui prefentiez, il
fera bien re¢ll fous vous

_ aufpices.

Remenez le chez elle,

Si vous m’amenez Monfieur
vous me ferez honseur.

St vous me le rameniez, je
vous aurois obligation,

Si vous ’emmenez je ferai
fort fachée contre veus.

Si vous ne le remmenez, j’en
tomberai malade.

Sa Prefence me fait mal au
Coeur,

Il ne fgait pas vivre.

Il n’a point de politeffe,.
Il eft trop grofficr, et trop
libre.

Take Mr. with you to
Madam, .

If you take bim with
yot,and introduce bim;
be will be well re-
ceived onyour account,

Bring bim again to ber
Houfe.

If you bring the Gentle-
man bere, you will
do me an bonour,

If yow’d bring bim bere
again, I foould be
much obliged to you.

If you take him away,
1 fhall be angry with
you.

If you don’t take him
back I fhall be fick.
The Sight of hbim turns

my Stomach.

He knows not bow te
bebave.

He is very ill bred.

He bas too much of the
bomefpun, and is too
Joon-at bome, s
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Il fera tou]ours le b‘xen venu,
I} & I¢ don dé fm'plaire.

j e l’airﬁe; j;en fuis épfife“'
J‘ en fais cblf}"ec, c cﬂ un

Entétement que je ne
puis vaincre.

Pour portes.

Fa.rmhar Phrafcs.
11 me faic toquurs phifir.

He alfway; plmﬁ: e,

H: Joall dkoays be wel=- |

‘come.

B Bos got the el

- of pleafing me.

I love bim. I am fmz¢t=
.en with bim.:

He bas Juch an Influence
over me that [ //Jall
never _/?mée it off.

To carry Th'ih gs

"”hﬂt e Iy f) ﬂp, or memzz/zg Pe,j/'m, who taiziof walk,

Portez ca Lvre ¢chez le
“Relienr.

R&portez le; "pouf q1 i) cle

- dore.

Apérez ici ce e

Rammz fe” moi vous dis
.

Fmr)o 'tez ‘e
vant moi. T

Remportez le, et Te remettez
oli vous l’hm Z pris.

* Te de de-

Il £ .auf faire porter ce Malade.

| ”Hofpxta ;
I} Seft cafsd'1a jambe, faites le
© porter chez moi.

Reportez cet enfanc chez f
Nouriffe

Apportez cet E‘nfant que je

' lc baife.

Cazﬁ;;ry that Bogk ‘to the
Bookbinder,
Cairy it back for to be
R |
Bring bither that Book. .
Bring it back to me I
f()l/ yoit,
Tiks it atvdy, fﬂ%e it
- out of my Sigi
oo if dioas 7 nmm and
Pt it wheve sou bad 7
We muft get this fick per-
Jott [t to the Hojj)zml
HJ bas broke his Leg
carry 70 my
Hauﬁ’
Carvy that. Child éac,é
w204t Nurfe.' ",
Bring that Child bztber
that I'may kifs bz‘m.‘

Kap;,

K// ’7



F amlhar Phra{és.

Raportez moi cet Enfant.

que je lui faffe une petite
carefie.
Emportez cet Enfant il
me fait mal 4 la téte A force
de crier.

Remportez le dans la

Chambre de fa Mie.

Pouy vemercier,

Je vous remercie Mr.

Je vous f{uis obligé.

Je vous rends gracés de
cette amitié.

Je vous rends mille graces
de cette faveur.

Je vous fuis tout acquis.

Je n’oublierai jamais la
grace que vous me faites.

Je me fouviendrai tou-
j‘ours des Bienfaits que j’ai
reglis de vous.

Il n’y a pas dequoi, ou
¢ela n’en vaut pas la peine,
c’eft une bagatelle.

Je me ferai toujours un
vrai plaifir de vous obligef.

* Faites moi naitre I’Oc-
eafion de vous étre utile,

Je la faifirai.

Je ne I* echaperai pas.
C
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Brmg the Child to me
again, that I may make
much 0f him. ’

Jake away that Child
bis crying  makes my
Head-ach.

Carry bim away a-
gain into the Nurfery,

To thank.

1 thank you Sir, .

I am obliged to. yon,

I thank you for this
Frzmd_//ﬂzp .

I give you a théufand
Thanks for this Favour.

I am wholly at your
Devotion.

I fhall never forget
the Favour you do me.

I fhall dlways re-
member the good Offices
you have done me.

*Tis not worth men-
tioning, *tis but a Trifle,

It will always be a
[enfible pleafure to me g

oblige you.

Give me an Oppor-
tunity of béing [fervices
able to you.

il lay bold of 7k¢

I will not let it _/Zzp

J cipere



i e
Jefpere que jaurai ma
revanche.

JPaferai envers vous, t6t
on tard de Repréfailles.

Je vous eftime, je vous
confidere. |

Je vous ai toujours dif-
tingué.. :

Que ne doit--on pas faire
pour une perfonne de votre
Diftin&ion ?

Que ne ferois-je pas pour
vous ?

Je fuis confus de toutes
vos Civilités,

Mr. JPattends vos Ordres.

N’avez vous rien 2 me
commander ?

Vous n’avez qu® 2 parler.

Que j7aurai de Joye de
m’acquiter de vos” Com-
mandemens.

Je ne mourrai jamais
Content que je ne vous te-
moigne ma Reconnoiffance,

Aflurez Madame de mes
tres humbles refpets.

Faites mes Compliments
a Monfieur,

Mes obeiffances tres hum-
bles 4 Mademoifelle,

Vous €tes ‘trop Ceremo-

NICUX.

Familiar Phrafes;

1 hope 1 fball bave an
Opportunity of making @
retury. |

Sooner o later I [hal}
retaliate the fame.

£ eficem you, I honour
ot

1 always valued you,

What is there we
ought not to do for a
Perfon of your Merit 2

What would I not do
for you,

Your Civilities put me
ont of Countenance.

Str I wait your Or-
ders.

Have you no Come
mands for me ?

You need only [peak.

What a Pleafure it
will be to me to execute
yorr Commands.

I fball find fome op-
portunity to [hew (fo
make) you my acknow-
ledgment.

Give my bumble Re-
Jpeéts to Madam.

Pay my Cempliments
to Mr.

My moft obedient Ser-
vice to the young Lady.

You are tao full of
Ceremonies,

Finifions,



Familiar Phrafes,

Finiffons.
ramonies.
De quoi fagit-il ?

Point‘de Ce-

Mettez moi au Fait,

Les Compliments m’en-
nuyent.

Ceft de I’eau benite de
Cour.

Vous me lofiez toujours.

Je n’aime pas les LotGian-
ges.

Je fens bien quand on me
donne de I’Encens.

Je n’aime pas qu’on me
donne de PEncenfoir par le
nez.

319

2 Adone, No Ceremo-
nies.

What's the matter in
gueftion ?

Let me into the Af-

fczzr

Compliments  tire me,

They are Court Pro-
mifes s 1. €. fair empty
Words.

You are always praif-
ing me.

I love not to be prai-
Jed.

I Fnow wery well
when I am flattered.

I don’t love to be flat-
tered ironically, or to be
play’d upon.

For the Difference of thefe two Phrafesy fee my Critical
Vocabulary.

Entrez Monfieur, vous

ne ferez pas de trop.

Mettez vétre chapeau, ou
couvrez vous.

Je n’oublierai pas, le re-
{pect que je vous dois,

Je ne fortirai point des
bornes de mon Devoir.

Je fuis encore de refte en-
vers vous des obligations que
JE vous ai,

€ 2

Come in Sir, your
Company will be no Su-
pernumary.

Put on your Hat, or
be covered.

I know the refpeft I
owe yoi.

I will not exceed the
bounds of my Duty.

I am f4ill in your debs
for the Favours yow have

done me,
Cett
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Ceft un Rendeur de pe-

tits AOIDS

<.Pour aﬂ'dre.r o

nzer.

A propos de ce que vous
me dites, il me vient une
penfée.

Permettez moi de vous
dire.

Je ne m’infcris pas en
faux contre ce que vous

dites,

Je ‘voudrois feulement
que vous me per .x’llcz. e
vous dire,

Je erains qu’on ne vous
€n impole fur mon compte.

1= vous crois, je ne dis
Pas que non,

On m’en a impofé, ou
m'en a fait accroire,

] eft de. mauvcvres Gens
gui ne cherchent qu’a troni-
per.

Je crois quioui, je crois
-\ Que non,

Les Menteurs font des
Gens bien haifables.
e menfonore eft' le pre-

mier pas qui condmt ala
Greve, '

Familiar Phrafes]

He is an officious
Spark.

To affirm and
deny.

.Z\/ow you are [peaking
of that, a thought comes
into my bead,

Give me leave to tell
you. '

1 don’t undertake to
difprove what you [ay.

1 beg you would give
me leave to tel] you.

I fear you bave been
impos’d upon in relation
to me.

1 believe You, Idon’t
deny it.

I bave been impofed
on, I bave been put
upon.

There are vile people
who debight to deceive,

I believe fo, I don’t
believe i,
 Lyars are very odious
People.

Lying is the firfp fiep

to the Gallows.

]je



Familiar Phrafes. 2

e ne mentirois pas pour I would not lie for all
tont ’Or du Monde. the gold in the World.
D’honneur, il nen eft Upon my Honour,

rien. , there’s nothing in’t.
Comptez fur ma Parole. Depend uporr myl¥ord.
J’aimerois mieux mourir I woyld fooner die
que de mentir. : than tell a lie.,

* Celui qui a une fois men- He whois once catch’d
¢i, quand il diroit la Verité, in'a Lie, will not be
on ne le croiroit pas. believed though be tells

: Trath. A
Quand on a menti ona A Lie makes a for-
_perdu PHonneur. feiture of Honour.

I’Honneur eft comme une Ifle efcarpce e
{ans bords, |
Qu, lon ne rentre plus, des qu'on en eft
dehors, ‘
BoILEAU,
¢ Homour’s a craggy Steep which Seas fur-
round, | |
By them who quit if, never after found.

(Signifying)
That Reputation once lgft, can fearce ever be recoveredy
' St

g Mr. Arnoux has rendered it thus ;

* Honour’s like a fleep Ifland without Shores, where as foon.
us one 1S ou of, one can never returi.

I cannot make Engli/b of that, foran Ifland is furrounded
with Shores of one kind or another ; whereas Boilgau com-
vares Honour or Reputation 102 fieep or flippery Rock insthc
) 2CAy
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Si vous ne me voulez pas
croire, J’ofe vous afifirer,
que vous avez tort,

Que voulez vous que j’y
faffe, |

Je ne faurois qu’y fajre.

Si cela etoit faux, je n’ay-
rois pas le front de vous le
foutenir,

On pourroit peut étre ex-
cufer-une petite Bourde.

Il faut avoir de I'Impu-
dence pour foutenir un men-
fonge.

Je ne puis me rendre &
vos Raifons,

Vous cherchez des De-
tours et des Circonlocutions,

La Verité doit étre nué.

Il ne faut point Penve-
loper.,

Je me rends 2 vos Rai-
fons.

Je confens 2 tout ce que
vous dites.

Il faut toujours dire la
franche Verité.

Familiar Phr,a_fés?l

If you will #ot be.
lieve me, I take upon
sme Lo avery you are in
the wrong.

What would you bave
me do.

1 cannot belp 72,

If that was falje, I
Should not bave the bold-
nefs to affert is.

One might perbaps
excufe a Fib, Fun, op
Shasn.

One muft bave a good
Share of Impudence to
Seand in a Fallebood.

Your Arguments don’t
convince me.

You ufe Fetches and
Circumbocutions.

Truth ought 10 be
dased .

One muft not difpuife
i, _

You bave convinced
me, you are right,

1 agree to what you
Jay.

Ouz muft always [peak
the naked Trush,

Toutes

Sea, furrounded with a deep Water called a Bold Shore,
which when quitted, flid off, or parted from, is faus

dords, fignifying,

ans lieu pour aborder 1i, e, it has no

Strand, or landing place, to get on it again.



- F@mi[far tha{es‘;

"T'outes les Veritez ne font
par bonnes a dire,
~ 'T'enez toujours votre Pa-
role. 3
Soyez homme de parole.
Un honnéte Homme doit
toujours tenir fa Promefle.

K n’y a.que le vrai qui
puiffe plaire.
Quand on parle, i1l ne

faut pas fe fervic de De-

tour.

Sur une jeune De-
motfelle.

Voila une jeune Demoi-
felle bien aimable.

Elle a tous les Traits re-
guliers,

Elle aun teint de Lys et
de Rofes. ‘

C’eft une Brune piquante,

C’eft une belle Blonde.

Une Blonde eft plus bril-
lante et une Brune a quelque
chofe de plus * piquant,

C’eft une Brunette qui
a PPocil fripon.

23
Al Truths are nof

10.be fpoken at al} Times.
Be always as good

as your Word, ,
Keep your promife,

- dn boneft Man muft
always be as good as bis
Werd,

Truth alone bas the
power to pleafe,

When we [peak, i
muft be without Subters
Juge or Evafion,

Concerning a
young Lady,

There’s a very am;-
able young Lady !
Her Features are gj)
€xact,
Her  Comtloyion s
like Lillies and Rojee,
She’s acharming black
Beauty. Z
S§he’s @ fuir Beauty.
A fair Woman ig
more  pleafing fo the
Eye, 'but the' Brogom
One is more invitiye.
She’s a brown }5,@;[] :
wilh & roguifh F ye,

Que

<

* Piquant, 7, e, Commovendis Animis aptus,
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Que fes yeux font vifs et

bien fendus!
Elle a les yeux motrants.

Que fés Cheveux font

beanx! . )
. Qu’lle a un bedy,
Front, une petite bouche,
et de belles Dents.

Que fes Levres font ver-
meils.

C’eft un Minois a piper
les plus rusés.

Ceft une Matoife des
lus rafin€es.
Elle {ait bien joler de la
ragellé: =
~ Son Col eft blanc comme
1*Albatre. :
Elle ales Oreilles rondes
et bien petites.
Que fa Gorge eft blanche,
ronde, et bien placée!
Qu’elle Taille. qu’elle efl
fine !

Elle eft faiteau tour, i

charmer, 2 peindre, a ravir,

Elle a les plus beaux bras
du monde on diroit qu’ils
{ont faits au tour.

. Qu’elle a le Port noble,

~ Familiar Phrafes.

What fine Jparkiing
and large Eye. fbe has.

She bas languifbing
Ejyes.

What fine Hair fbe
bas | .
What a fine Forebead,
A litile . Mouth, and

Jine Teeth fhe bas.

How red her Lips

are,
She bas a Look would

trapan the moft  Cun-

ning.

She’s a cunning Gipf.

She underftands ogling
)

Her Neck is as white
as Alabafter. |

Her Ears are round
and wvery (mall.

How fair and ful]
breafted fhe is.

What a beantiful fine
Shape. -
She is  charmingly

made, or fbe is very
handfome.

She bas the fineft Arms
that can be [een, ome
would think them arti-
Sicially turned,

What a noble Gate

Jhe bas,
Que



Familiar Phrafes;

Que fes pieds font petits.
Elle marche divinement.

Elle eft fous les armes.

Blle Bitld facecal

Sur une Femme dé-
gaumnte.

Voyez vous cette mauf-
fade Créature ?

Cela fe veut donner des
airs de qualité.

Ceft une petite Rotu-
riére. _

C’eft une Bourgeoife, qui
veut figurer avec les Dames.

Il y ades Gens obfcurs
qui veulent aller du pair et
eompagnon avec les Grands.

C’eft une Egrillarde.

C’eft une Effrontée,

Quelle eft mal-batie /

Elle eft fort mal-mife.

Ceft une Coquette des
plus fieffées.

Ses ajuftemens lui vont
mal.

Ell ne revient 2 perfonne.
~ Rien ne lui fied, €ll re-
femble 2 une Fanchon.

D
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What little Feet fbe
bas.

How charmingly Jbe

Steps it.

She’s dreft out, fbe ctuts
a flafb.

She’s a prim Lafs, 8
finikin Girl.

Upon 2 difagrecj
able Woman.

Doyou fee that clumfy
ill-made Creature.

She affetis to look big,
or fbe fets up for Quality.

She is of mean Ex+
trattion. |

She’s a Plebeian; and
affeéts a Rank among
Ladies of Quality,

Theve are Jome low-=
life Peaple who affel? to
g0 Cheek by Fonl with
illuftrious Perfons.

She’s abuxom¥Wench.

She’s a brazen Face.

How ankward fhe is!

She is in a fcurvy Tire.

She is an arrant Cos
ques. :

Her drefs does not fit
well on ber.

She is no ways takings

Nothing becomes bery

" She is like a Scullion-

Wench.
Elle
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56 Famillar Phrafsc;

Elle a beau affe@er des
airs nobles, on ne peut s’y
tromper.

Ceft une groffe jouflué,

Cleft une grande Créatyure
€lancée.
Elle eft toute d®une venué,
Sa Taille eft aufli groffe
en bas qu’en haut,

Elle a la téte enfoncée
entre les Epaules.

Quclle marche mal i

Elle marche tout de guin-
guois.

Elle eft belle au coffre,

Ses Appas  font trop

foibles pour étre dangereus,

De Liye.

A. Ol eft vétre Livre?

- B. Le voici.

A. Prononcez diftinéte-
ment.

Articulez bien toutes les
Syllabes.

Il faut que vous lifiez
comme on parle 3 Paris.

Amoins que vous ne lifiez
comme on parle, vous n’en-
tendrez pas les autres parler.

*Tis in Vain for bey
0 affelt grand s,
none can be deceived by
“em.

She is a bloated Crea-
ture,

Shé’s a tall flamack-
ing Creature.

She is all of 4 beap.
- Sheis as thick in 1he
Wafte as at the Should-
ers.

Her Head is funk be-
tween ber Shoulders.

How badly fbe walks;

She waddles, as fhe
goes,

She®s rich but bomely,

She bas wno killing
Charins.

Of Reading.

A. Where is your
Book?

B. Here it is,

A.  Pronounce dif-
sinétly.

Articulate  all  the
Syllables.

2ou muf read as the
People [peak at Paris,

If you dow’t read as
they generally fpeak, you
will not underfRand others
who [péak.

Prononcez



Familiar Phrafes,

Prononcez  comme e
Peuple prononce. Le Peuple
et un grand maitre de
¥.angues.

Lifez aprés moi, répétez,
& fur tout, fentez [*har-
menie de cette Prononcia-
tion.

It y a une efpéce de Mu-
- fique danstoutes les Langues;
- quiconque ne lattrape pas,
paffe toujours pour b E-
tranger.

Quel livre traduifez vous ?

B, Je traduis T¢lémaque.

A Ceft le meilleur Livre

qui ait jamais €€ compofé

dans ndgre Langue.,

Cependant vous avez tort
de le lire pour apprendre 4
pasler. '

B. Néanmoins mon ap-
cien Maitre, me confeilloit
de le lire,

A. Et moi je vousdéfens
de le farre,

D2
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Pronounce.  as the
People do.. The People
are great Maflers of .

 Languages.

Read after me, ve-
peat, and above all, mind
the barmony of that Pro- .
HUNCIGLI 0%

There is a Sort o
Mufick in all Languages,
Whoever don’t hit the
Tone and Accent will al-
ways be taken for a
Foreigner.

What Book do  you
tranflate ¢

B. I tranflate Te-
lemacbus,

A. It is the beft Book:
ever compofed in. our-
Language,

However you are
in the wrong to read it
10 learn to [peak.

B. My old Mafter
neverthele[s, advifed me
to vead it. '

A And T Brittly
charge you to the cons.
rary.

B. Et

b Pour Etranger, for a Foreigner, that is to fay, For-
ane come from fome neighbouring Gountries of France, or Pro-
Vinces remote from Paris, who not ouly retain, a corrupt Ae-
cent, but many old Wards not ufed among the polite People of

France;
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1 s pourqum, Mon-

fieur.

A. Ceft qu’il n’y man-
que que la Rime pour étre
un Po€me parfait.’

Cleft un ftile fublime et
poctique ; et pour bien faire,
1| faudroit le traduite dans
le méme ftile en Anglois.

St vous parliez comme
Télémaque, vous pafferiez
pour un Pedant, on vous
{iffleroit par-tout,

Tout le monde fe mo-
queroit de vous.

Ne fe moqueroit on pas
d’un Angloisquidansla Con-
verfation parleroit comme

le gmnd Milton ?

Monfieur de Cambrai eft
en quelque facon le Milton
des Francois.

Vous pouvez le lire pour
votre plaifir,

Mais jamais Télémaque

n*enfeignera le Stile familier
dc la Langue Frangoife.

Il en montrera la fub-
limité, mais vous n’y trou-
verez pas le Language fami-
Her dont vous avez befoin.

Familiar Phraies.

B. Why, Sir,

A. It is becaufe it
only wants Rhime to be
a perfeii Poem.

It is a f[ublime and
poetick ftiley and [bould
be tranflated in the [ame
Stile into  Englifh if
rightly done.

If you Jfbould [peak
like  Telemachus, you
would pafs for a Pedant,
they would bifs you every
where.

Every body wonld
laugh at you.

Wowd they not ridi-
cule an Englifh Man,
who fhow’d affefs Mil-
ton’s poetical ftile in bis
Samiliar Difcourfe.

Mr. de Cambrai is
i fome Refpelt  the.
French Milton.

You may read him for

your pleafure.
- But Telemachus will
never infirult you in the
Sfamiliar  flile of the
French Tongue.

1t will fhew you its
Sublimity, but not the fa-
miliar. Language which
Jou want moft in Con-
'uerfzztzmz

B. Quels



Familiar Phrafes.

B. Quels Livres faut-il
donc que je life ¢

A. Ceux o les Idiomes
et les Expreflions Figurées
{e trouvent.

B. Quels font ils? Car

autant de Maitres, autant de
différentes Méthodes.

A. Si vous voulez {uivre
mon avis. :

Lifez et traduifez Gil Blas;
outre le plaifir quil vous don-
nera, il vous apprendra la
pureté et la neteete du ftile
familier.

Lifez et traduifez le
Diable boiteux, le Théatre
Italien, et quelques Corne-
dies Frangoifes en profe.

De tels Livres vous feront
parler et écrire purement. €t
familiérement.

Vous me demandez mon
Sentiment. Le voila.

B. Mais, Monficur, jai
jette les Yeux fur quelques
uns des Livres, dont vous
parlez, et j°ai peine a les en-
tendre.

A. Je n’en fuis pas fur-
pris, vous n’avez jamais veu
que le ftile fublime et po-
Etique dont les maniéres de

e,

B. What Books iben
ought I toread.

A Thofe as abound:
moft in Idioms, and fi-

gurapive Exprelfions.

- B. Which are thofe 2

In [6 many Mafters fo
many different Meibods.
- A. If you will follow
my Advice,

"Read and  tranflate
Gil Blas 5 befides the
pleafure it will give you,
it will teach you the
neatnefs ond purity of
the familiar Stile.

Read  and tranflate
the Devilupon Crutches,
the Italian Fheatre, and
Jfome - French Plays in
Profe. ‘

Such Books will make
you [peaky and write
exallly and famibiarly.

You afk me my Opini-
on. I give it you.

B.. But, Siry I bave
caft my Eyes wupon, fome
of thefe Books you peak
of, and I can hardly un-
derftand em.

A. I am not furpriz’d
at it 3 you never read but

. the fublime and poetical
Style, from which ,tbe
§ €N=
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s’énoncer -familieres. fons
bannics. 0

Comment fe pourroit-il
que vous entendifficz le Dif~
cours figuré !

B. Je fens la force de vos
Raifons je fuivrai vétre Avis,

A PPhonneur de vous re-
voir Monfieuy.

Familiar Phrafes; -

Jamiliar Manners of ex-
preffing one’s, [elf are
bonifhed. i

How is it poffible that
you can underfiand the
Jigurative Difconrfe.

B. I am [enfible of
the Strength of your Ar-
guments, and will follow
your Advice. '

Siry - I am yours #il]
We Meek again.

I fhal CONCLUDE with
ging my Reader the Enplifh, annex’d
to the French, of certain Terms of
Wine, which Mr. Arnoux begged he
might be excufed from, as being tao

dithicult. -

Du vin paillet du vin
gris, Couleur d’Ceil de per-
drix.

Vin Clairet rouge, vin
YOSE.
Vin excellent, vin exquis,

Du puiffant vin.
Vin doux et piquant.
Qui n’a point de Corps.

Puale Wine betweer.
white and red, or Car
nation Colonr, (lat. vi-
num helvum.)

Claret, Red Wine,
bigh coloured Wine.

Excellent,  exquifite
Wine.

Generous Wine:

Sweet and fharp Wine,

That bhas not a Body.

Vin



T‘émiﬁar Phrales,

Vin qui 2 du montant.

Vin fait, vin mear, vin
droit; vin net.

Vin coulant, et aisé a
boire.

Vin loyal &t marchand.

Vin de primeur,
prompt 4 boire.

Vin qui eft en boite.

vin

" Du vin qui fe maintient ;
qui fe foutient qui a de la
Force.

Vin de PParriere Saifon.

Du vin de la premierey et
de la feconde Cuvée.

Vin de garde, vin bon a
garder, qui porte I’cau.
~ Vin clair, raffis, reposé,
tiré au clair.

Gros vin, petit vin, foibles
verd.

Vin 4pre, dur; fumeux,
violent, du vray Cafle-téte.

Vin traitre, malfefant, qui
donne 2 la téte,
-Vin de preflurage, dou-
cereux, quia de la Liqueur.
Du vin mince, plat,
trouble, ‘louche.
11 peche en couleur, il jau-
nit, il s’engraifle il eft gras.
Du vin gaté, poufse, qui
fent Pévent, oz €venté.

1l fent le F,

Brifk Wine.

Wine turn’d and ready
10 be drawn 5 neat wine,
A fmootk palatable
Wine.

Marketable Wine.

Wine fit to be drawn
quickly.

Wine that is drink-
able.

Gallant Wine, Jrong
Wine.

Wine of latter Grapes.

Wine of the firft, and
of the fecond Preffing.

Durable Wine.

T hat will bear W ater.

Clear [ettled wines
drawn off clear.

Coarfe. Wine,  [mall
weak Wine, not vipe.

Hoard ﬁVme that fends
fumes into O;ze 5 Head,
furious Wine.

Treacherous, deceitful,
beady Wine.

Hard prefled Wine,
Jweet, lufcions Wine.

Thin, ordinary, mud-
dy, thick Wine.

Wine of a bad Colonr
ropy, fat greafy Wine.

Wine of an ill twang,
pall’d or dead Wine.

It fmells of the Cafk..

Cefy



22 Familiar Phrafes,

'Ceft du Vin battn, mix-  Alayed Wine, mix*d,
tionné, frelat€, coupé, cuit, adulterated, that fmells
brulé, fouffré. burnt or of brimflone.

Du vin qui a de la qualité

Rich, 'noZZe, racy, gallant Wine.

oL N 4aE

B nix e

Part 1. p.. x4, L@4.

For un homme pauvre, une femme pauvre.
Read un pauvre homme, une pauvre femme,
Note zbat un pauvre homme, fignifies,
@ poor Man alfe a pitiful Fellow.
But pauwre being joined to another Adjetive, is thén put
after the Subftantive in French, thus,
Une Femme pauvre et falope
A poor and fluttifb Creature.
p. 3. L. 11, for chariffimum, vead chariffimum,
73. 1. 30. for apres, read appris.

Part II

‘p. 2. L. 24. for Pronunciation, resd Pronoun;


















